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ZAŁĄCZNIK 1 

 

 

REGULAMIN RADY PARTNERSTWA I KOMITETÓW 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Przewodniczący 

 

1. Unia i Zjednoczone Królestwo powiadamiają się wzajemnie o imieniu i nazwisku, stanowisku 

oraz danych kontaktowych swoich wyznaczonych współprzewodniczących. Uznaje się, że 

współprzewodniczący posiada upoważnienie do reprezentowania, odpowiednio, Unii 

i Zjednoczonego Królestwa do dnia, w którym druga Strona zostanie powiadomiona o nowym 

współprzewodniczącym. 

 

2. Współprzewodniczący przyjmują decyzje przewidziane w niniejszym regulaminie za 

obopólną zgodą. 

 

3. Współprzewodniczącego może zastąpić na określonym posiedzeniu wyznaczony 

przedstawiciel. Współprzewodniczący lub jego wyznaczony przedstawiciel jak najwcześniej 

powiadamia drugiego współprzewodniczącego oraz sekretariat Rady Partnerstwa 

o wyznaczeniu przedstawiciela. Wszelkie odniesienia w niniejszym regulaminie do 

współprzewodniczących traktuje się jako odniesienia obejmujące wyznaczonego 

przedstawiciela. 
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ARTYKUŁ 2 

 

Sekretariat 

 

W skład sekretariatu Rady Partnerstwa (zwanego dalej „sekretariatem”) wchodzą urzędnik Unii 

i urzędnik rządu Zjednoczonego Królestwa. Sekretariat wykonuje zadania powierzone mu na 

podstawie niniejszego regulaminu. 

 

Unia i Zjednoczone Królestwo powiadamiają się wzajemnie o imieniu i nazwisku, stanowisku 

oraz danych kontaktowych urzędnika będącego członkiem sekretariatu Rady Partnerstwa 

w imieniu, odpowiednio, Unii i Zjednoczonego Królestwa. Uznaje się, że urzędnik ten jest 

członkiem sekretariatu jako przedstawiciel Unii lub Zjednoczonego Królestwa do dnia, w którym 

Unia lub Zjednoczone Królestwo powiadomi o nowym członku. 

 

 

ARTYKUŁ 3 

 

Posiedzenia 

 

1. Każde posiedzenie Rady Partnerstwa zwoływane jest przez sekretariat w dniu i w miejscu 

uzgodnionym przez współprzewodniczących. W przypadku gdy Unia lub Zjednoczone 

Królestwo przekazały wniosek o zwołanie posiedzenia za pośrednictwem sekretariatu, Rada 

Partnerstwa dołoży starań, aby posiedzenie odbyło się w terminie 30 dni od dnia przekazania 

takiego wniosku lub wcześniej w przypadkach przewidzianych w niniejszej Umowie. 

 

2. O ile współprzewodniczący nie postanowią inaczej, posiedzenia Rady Partnerstwa odbywają 

się na przemian w Brukseli i Londynie.  
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3. Na zasadzie odstępstwa od ust. 2 współprzewodniczący mogą uzgodnić, że posiedzenie Rady 

Partnerstwa odbędzie się w formie wideokonferencji lub telekonferencji. 

 

 

ARTYKUŁ 4 

 

Udział w posiedzeniach 

 

1. W rozsądnym terminie przed każdym posiedzeniem Unia i Zjednoczone Królestwo informują 

się wzajemnie za pośrednictwem sekretariatu o planowanym składzie swoich odpowiednich 

delegacji, wskazując imię i nazwisko oraz funkcję każdego członka delegacji. 

 

2. W stosownych przypadkach współprzewodniczący mogą, za obopólną zgodą, zaprosić 

ekspertów (tj. osoby spoza administracji rządowej) do udziału w posiedzeniach Rady 

Partnerstwa w celu przedstawienia informacji na konkretny temat i tylko na te części 

posiedzenia, na których te konkretne tematy poddawane są pod dyskusję. 

 

 

ARTYKUŁ 5 

 

Dokumenty 

 

Dokumenty w formie pisemnej, przedłożone do debaty w Radzie Partnerstwa są numerowane 

i przekazywane Unii i Zjednoczonemu Królestwu przez sekretariat. 
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ARTYKUŁ 6 

 

Korespondencja 

 

1. Unia i Zjednoczone Królestwo przesyłają swoją korespondencję skierowaną do Rady 

Partnerstwa za pośrednictwem sekretariatu. Taka korespondencja może być wysyłana 

w dowolnej formie pisemnej, w tym przy użyciu poczty elektronicznej. 

 

2. Sekretariat zapewnia, aby korespondencja kierowana do Rady Partnerstwa była przekazywana 

współprzewodniczącym i rozsyłana, w stosownych przypadkach, zgodnie z art. 5. 

 

3. Wszelką korespondencję, której nadawcą lub bezpośrednim odbiorcą są 

współprzewodniczący, przekazuje się do sekretariatu i rozsyła, w stosownych przypadkach, 

zgodnie z art. 5. 

 

 

ARTYKUŁ 7 

 

Porządek obrad 

 

1. Sekretariat sporządza projekt wstępnego porządku obrad każdego posiedzenia. Projekt 

wstępnego porządku obrad, wraz z odpowiednimi dokumentami, przekazuje się 

współprzewodniczącym nie później niż na 10 dni przed datą posiedzenia. 

 

2. Wstępny porządek obrad zawiera punkty, o których włączenie do porządku obrad wystąpiły 

Unia lub Zjednoczone Królestwo. Wszelkie takie wnioski, wraz ze wszystkimi odpowiednimi 

dokumentami, składa się w sekretariacie nie później niż 15 dni przed rozpoczęciem 

posiedzenia. 
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3. Nie później niż pięć dni przed datą posiedzenia współprzewodniczący decydują o wstępnym 

porządku obrad danego posiedzenia. 

 

4. Rada Partnerstwa przyjmuje porządek obrad na początku każdego posiedzenia. Na wniosek 

Unii lub Zjednoczonego Królestwa punkty inne niż te ujęte we wstępnym porządku obrad 

mogą zostać włączone do porządku obrad w drodze konsensusu. 

 

5. Współprzewodniczący mogą, za obopólną zgodą, skrócić lub wydłużyć terminy określone 

w ust. 1, 2 i 3 w celu uwzględnienia wymogów dotyczących poszczególnych przypadków. 

 

 

ARTYKUŁ 8 

 

Protokół 

 

1. Projekt protokołu każdego posiedzenia sporządzany jest przez urzędnika będącego członkiem 

sekretariatu Strony, która pełni rolę gospodarza posiedzenia, w terminie 15 dni od 

zakończenia posiedzenia, chyba że współprzewodniczący zadecydują inaczej. Projekt 

protokołu przekazuje się w celu przedstawienia uwag członkowi sekretariatu drugiej Strony. 

Członek sekretariatu może przedstawić uwagi w terminie siedmiu dni od dnia otrzymania 

projektu protokołu.  

 

2. Protokół obrad zawiera co do zasady streszczenie każdego punktu ujętego w porządku obrad, 

a w stosownych przypadkach – informacje o: 

 

a) dokumentach przedłożonych Radzie Partnerstwa; 
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b) wszelkich oświadczeniach, o których włączenie do protokołu obrad wniósł jeden ze 

współprzewodniczących; oraz 

 

c) przyjętych decyzjach, wydanych zaleceniach, uzgodnionych oświadczeniach 

i przyjętych wnioskach dotyczących poszczególnych punktów porządku obrad. 

 

3. Protokół obrad zawiera w załączniku wykaz uczestników, w którym podaje się w odniesieniu 

do każdej z delegacji imiona i nazwiska oraz funkcje wszystkich osób biorących udział 

w posiedzeniu. 

 

4. Sekretariat dostosowuje projekt protokołu na podstawie otrzymanych uwag, 

a współprzewodniczący zatwierdzają projekt protokołu ze zmianami w terminie 28 dni od 

dnia posiedzenia lub w jakimkolwiek innym terminie uzgodnionym przez 

współprzewodniczących. Po zatwierdzeniu protokołu członkowie sekretariatu poświadczają 

podpisem dwie jego wersje. Unia i Zjednoczone Królestwo otrzymują po jednej z dwóch 

autentycznych wersji. Współprzewodniczący mogą uzgodnić, że podpisanie i wymiana kopii 

w formie elektronicznej spełnia powyższy wymóg. 
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ARTYKUŁ 9 

 

Decyzje i zalecenia 

 

1. W okresie między posiedzeniami Rada Partnerstwa może przyjmować decyzje lub zalecenia 

w procedurze pisemnej. Współprzewodniczący przedstawia na piśmie tekst projektu decyzji 

lub zalecenia drugiemu współprzewodniczącemu w języku roboczym Rady Partnerstwa. 

Druga Strona ma miesiąc lub jakikolwiek dłuższy okres określony przez Stronę zgłaszającą 

wniosek na wyrażenie zgody na projekt decyzji lub zalecenia. Jeżeli druga Strona nie wyrazi 

swojej zgody, proponowana decyzja lub zalecenie są poddawane pod dyskusję i mogą zostać 

przyjęte na następnym posiedzeniu Rady Partnerstwa. Projekt decyzji lub zaleceń uznaje się 

za przyjęty, gdy druga Strona wyrazi zgodę, i zostaje on zapisany w protokole kolejnego 

posiedzenia Rady Partnerstwa zgodnie z art. 8. 

 

2. Jeżeli Rada Partnerstwa przyjmuje decyzje lub zalecenia, w tytule takich aktów wpisuje się 

odpowiednio słowo „decyzja” lub „zalecenie”. Sekretariat nadaje każdej decyzji lub każdemu 

zaleceniu numer seryjny oraz odnotowuje datę ich przyjęcia. 

 

3. W decyzjach przyjętych przez Radę Partnerstwa określa się dzień, w którym stają się one 

skuteczne. 
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4. Decyzje i zalecenia przyjęte przez Radę Partnerstwa sporządzane są w dwóch egzemplarzach 

w autentycznych wersjach językowych i podpisywane przez współprzewodniczących, 

a natychmiast po podpisaniu sekretariat przesyła je Unii i Zjednoczonemu Królestwu. 

Współprzewodniczący mogą uzgodnić, że podpisanie i wymiana kopii w formie 

elektronicznej spełnia powyższy wymóg dotyczący podpisu.  

 

 

ARTYKUŁ 10 

 

Przejrzystość 

 

1. Współprzewodniczący mogą uzgodnić zwołanie posiedzenia publicznego Rady Partnerstwa. 

 

2. Każda ze Stron może podjąć decyzję o publikacji decyzji i zaleceń Rady Partnerstwa 

w swoim dzienniku urzędowym lub w internecie. 

 

3. Jeżeli Unia lub Zjednoczone Królestwo przekazują Radzie Partnerstwa informacje poufne lub 

chronione przed ujawnieniem na podstawie ich przepisów ustawowych i wykonawczych, 

druga Strona traktuje otrzymane informacje jako poufne. 

 

4. Wstępne porządki obrad posiedzeń podaje się do wiadomości publicznej przed posiedzeniem 

Rady Partnerstwa. Protokoły posiedzeń podaje się do wiadomości publicznej po ich 

zatwierdzeniu zgodnie z art. 8. 

 

5. Publikowanie dokumentów, o których mowa w ust. 2, 3 i 4, odbywa się zgodnie z mającymi 

zastosowanie przepisami obu Stron w zakresie ochrony danych. 
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ARTYKUŁ 11 

 

Języki 

 

1. Językami urzędowymi Rady Partnerstwa są języki urzędowe Unii i Zjednoczonego 

Królestwa. 

 

2. Językiem roboczym Rady Partnerstwa jest język angielski. O ile współprzewodniczący nie 

postanowią inaczej, Rada Partnerstwa prowadzi obrady na podstawie dokumentów 

sporządzonych w języku angielskim. 

 

3. Rada Partnerstwa przyjmuje decyzje dotyczące zmiany lub interpretacji niniejszej Umowy 

w językach, w których tekst niniejszej Umowy jest autentyczny. Wszystkie pozostałe decyzje 

Rady Partnerstwa, w tym decyzje zmieniające niniejszy regulamin, przyjmowane są w języku 

roboczym, o którym mowa w ust. 2. 

 

 

ARTYKUŁ 12 

 

Wydatki 

 

1. Unia i Zjednoczone Królestwo pokrywają wszelkie koszty poniesione przez siebie w związku 

z udziałem w posiedzeniach Rady Partnerstwa. 
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2. Wydatki związane z organizacją posiedzeń i sporządzeniem kopii dokumentów ponosi Strona, 

która pełni rolę gospodarza posiedzenia. 

 

3. Wydatki związane z tłumaczeniem ustnym na język roboczy i z języka roboczego Rady 

Partnerstwa w czasie posiedzeń ponosi Strona wnosząca o takie tłumaczenie ustne. 

 

4. Każda ze Stron odpowiedzialna jest za tłumaczenie decyzji i innych dokumentów na swoje 

własne języki urzędowe, jeżeli jest to wymagane na podstawie postanowienia 11, oraz ponosi 

wydatki związane z takimi tłumaczeniami.  

 

 

ARTYKUŁ 13 

 

Komitety 

 

1. Bez uszczerbku dla ust. 2 niniejszego artykułu, art. 1–12 stosuje się odpowiednio do 

komitetów. 

 

2. Komitety informują Radę Partnerstwa o swoim harmonogramie posiedzeń i porządku obrad 

z odpowiednim wyprzedzeniem oraz składają Radzie Partnerstwa sprawozdania z wyników 

i wniosków ze każdego ze swoich posiedzeń. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 2 

 

 

UWAGI WPROWADZAJĄCE DO REGUŁ POCHODZENIA 

DLA POSZCZEGÓLNYCH PRODUKTÓW 

 

 

UWAGA 1 

 

Zasady ogólne 

 

1. W niniejszym załączniku określa się ogólne postanowienia dotyczące mających zastosowanie 

wymogów określonych w załączniku 3, jak przewidziano w art. 39 ust. 1 lit. c) niniejszej 

Umowy. 

 

2. Do celów niniejszego załącznika i załącznika 3 wymogi umożliwiające uznanie danego 

produktu za pochodzący zgodnie z art. 39 ust. 1 lit. c) niniejszej Umowy obejmują zmianę 

klasyfikacji taryfowej, proces wytwarzania, maksymalną wartość lub masę materiałów 

niepochodzących lub wszelkie inne wymogi określone w niniejszym załączniku 

i w załączniku 3. 

 

3. Odniesienie do masy w regułach pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów 

oznacza masę netto, która jest masą materiału lub produktu, nie wliczając masy opakowania. 

 

4. Niniejszy załącznik i załącznik 3 opierają się na Systemie Zharmonizowanym, zmienionym 

w dniu 1 stycznia 2017 r. 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 2 

UWAGA 2 

 

Struktura wykazu reguł pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów 

 

1. Uwagi do sekcji lub działów, w stosownych przypadkach, odczytuje się w powiązaniu 

z regułami pochodzenia dotyczącymi poszczególnych produktów dla odpowiedniej sekcji, 

działu, pozycji lub podpozycji. 

 

2. Każda reguła pochodzenia dotycząca konkretnych produktów określona w kolumnie 

2 załącznika 3 ma zastosowanie do odpowiedniego produktu wskazanego w kolumnie 1 

załącznika 3. 

 

3. Jeżeli produkt podlega alternatywnym regułom pochodzenia dotyczącym konkretnych 

produktów, produkt ten jest pochodzący z terytorium Strony, jeżeli spełnia jeden z wymogów 

alternatywnych. 

 

4. Jeżeli produkt podlega specyficznej dla danego produktu regule pochodzenia, która zawiera 

wiele wymogów, produkt ten jest pochodzący z terytorium Strony tylko wtedy, gdy spełnia 

wszystkie wymogi. 

 

5. Do celów niniejszego załącznika i załącznika 3 stosuje się następujące definicje: 

 

a) „sekcja” oznacza sekcję Systemu Zharmonizowanego; 

 

b) „dział” oznacza pierwsze dwie cyfry numeru klasyfikacji taryfowej w ramach Systemu 

Zharmonizowanego; 
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c) „pozycja” oznacza pierwsze cztery cyfry w numerze klasyfikacji taryfowej w ramach 

Systemu Zharmonizowanego; oraz 

 

d) „podpozycja” oznacza pierwszych sześć cyfr w numerze klasyfikacji taryfowej 

w ramach Systemu Zharmonizowanego. 

 

6. Do celów reguł pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów stosuje się następujące 

skróty: 

 

„CC” oznacza wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolnym działem, 

z wyjątkiem działu danego produktu; oznacza to, że każdy materiał niepochodzący użyty do 

wytworzenia produktu musi być klasyfikowany w dziale (2-cyfrowy poziom Systemu 

Zharmonizowanego) innym niż dział danego produktu (tj. zmiana działu); 

 

„CTH” oznacza wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją 

z wyjątkiem pozycji danego produktu; oznacza to, że każdy materiał niepochodzący użyty do 

wytworzenia produktu musi być klasyfikowany w pozycji (4-cyfrowy poziom Systemu 

Zharmonizowanego) innej niż pozycja danego produktu (tj. zmiana pozycji); 

 

„CTSH” oznacza wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną podpozycją, 

z wyjątkiem podpozycji danego produktu; oznacza to, że każdy materiał niepochodzący użyty 

do wytworzenia produktu musi być klasyfikowany w podpozycji (6-cyfrowy poziom Systemu 

Zharmonizowanego) innej niż podpozycja danego produktu (tj. zmiana podpozycji). 
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UWAGA 3 

 

Stosowanie reguł pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów 

 

1. Art. 39 niniejszej Umowy, dotyczący produktów, które uzyskały status pochodzących i które 

są używane do wytwarzania innych produktów, stosuje się niezależnie od tego, czy status ten 

został uzyskany w tym samym zakładzie na terytorium Strony, na którym produkty te są 

wykorzystywane. 

 

2. Jeżeli reguła pochodzenia dotycząca poszczególnych produktów wyraźnie wyklucza niektóre 

materiały niepochodzące lub przewiduje, że wartość lub masa określonego materiału 

niepochodzącego nie może przekraczać określonego progu, warunki te nie mają zastosowania 

do materiałów niepochodzących klasyfikowanych gdzie indziej w Systemie 

Zharmonizowanym. 

 

Przykład 1: Gdy reguła dotycząca spycharek (podpozycja 8429.11) wymaga: „CTH, 

z wyjątkiem materiałów niepochodzących z pozycji 84.31”, użycie materiałów 

niepochodzących klasyfikowanych gdzie indziej niż 84.29 i 84.31, takich jak śruby (pozycja 

HS 73.18), druty izolowane i przewody elektryczne (pozycja 85.44) oraz różnego rodzaju 

elektronika (dział 85), nie jest ograniczone. 

 

Przykład 2: Gdy reguła dla pozycji 35.05 (dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane; kleje 

oparte na skrobiach itp.) wymaga „CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących z pozycji 

11.08”, wówczas użycie materiałów niepochodzących klasyfikowanych gdzie indziej niż 

11.08 (skrobia, inulina), takich jak materiały objęte działem 10 (zboża), nie jest ograniczone. 
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3. Jeżeli reguła pochodzenia dotycząca poszczególnych produktów przewiduje, że produkt 

wytwarzany jest z określonego materiału, nie wyklucza to użycia innych materiałów, które 

z uwagi na swoje naturalne właściwości nie są w stanie spełnić tej reguły. 

 

 

UWAGA 4 

 

Obliczanie maksymalnej wartości materiałów niepochodzących 

 

Do celów reguł pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów stosuje się następujące 

definicje: 

 

a) „wartość celna” oznacza wartość określoną zgodnie z Porozumieniem w sprawie stosowania 

artykułu VII GATT 1994; 

 

b) „EXW” lub „cena ex-works” oznacza: 

 

(i) cenę produktu zapłaconą lub należną za produkt producentowi, w którego 

przedsiębiorstwie przeprowadzono ostatnią obróbkę lub przetwarzanie, pod warunkiem 

że cena ta obejmuje wartość wszystkich użytych materiałów i innych kosztów 

poniesionych w procesie wytwarzania produktu, pomniejszoną o wszelkie podatki 

wewnętrzne, które są lub mogą być zwracane z chwilą wywozu uzyskanego produktu; 

lub 

 

(ii) jeżeli nie ma ceny zapłaconej lub należnej lub jeżeli cena faktycznie zapłacona nie 

odzwierciedla wszystkich kosztów związanych z wytwarzaniem produktu, które zostały 

faktycznie poniesione przy wytwarzaniu produktu, wartość wszystkich użytych 

materiałów i wszystkie inne koszty poniesione przy wytwarzaniu produktu na 

terytorium Strony dokonującej wywozu: 
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A) obejmujących koszty sprzedaży, koszty ogólne i administracyjne oraz marżę 

zysku, które można racjonalnie przypisać do tego produktu; oraz 

 

B) z wyłączeniem kosztów frachtu, ubezpieczenia, wszystkich innych kosztów 

poniesionych w związku z transportem produktu oraz wszelkich podatków 

wewnętrznych nakładanych przez Stronę dokonującą wywozu, które są lub mogą 

być zwracane z chwilą wywozu uzyskanego produktu; 

 

(iii) do celów ppkt (i), w przypadku gdy ostatni etap produkcji został zakontraktowany 

z producentem, pojęcie „producent” w ppkt (i) odnosi się do osoby, która zatrudniła 

podwykonawcę. 

 

c) „MaxNOM” oznacza maksymalną wartość materiałów niepochodzących wyrażoną jako 

wartość procentowa i oblicza się ją zgodnie z następującym wzorem: 

VNM 

MaxNOM (%) =   × 100 

EXW 

 

d) „VNM” oznacza wartość materiałów niepochodzących użytych do wytworzenia produktu, 

która jest jego wartością celną w momencie przywozu, obejmującą koszty frachtu, 

ubezpieczenia w stosownych przypadkach, pakowania oraz wszystkie inne koszty związane 

z transportem materiałów do portu przywozu na terytorium Strony, na którym producent 

produktu ma siedzibę; w przypadku gdy wartość materiałów niepochodzących nie jest znana 

i nie może zostać ustalona, stosuje się pierwszą możliwą do ustalenia cenę zapłaconą za 

materiały niepochodzące w Unii lub w Zjednoczonym Królestwie; wartość materiałów 

niepochodzących użytych do wytworzenia produktu można obliczyć na podstawie wzoru na 

średnią ważoną wartości lub innej metody wyceny inwentarza zgodnie z zasadami 

rachunkowości, które są ogólnie przyjęte na terytorium Strony. 

 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 7 

UWAGA 5 

 

Definicje procesów, o których mowa w sekcjach V–VII załącznika 3 

 

 

Do celów reguł pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów stosuje się następujące 

definicje: 

 

a) „przetwarzanie biotechnologiczne” oznacza: 

 

(i) biologiczną lub biotechnologiczną hodowlę (w tym hodowlę komórkową), 

hybrydyzację lub modyfikację genetyczną mikroorganizmów (bakterii, wirusów, w tym 

fagów, itp.) lub komórek ludzkich, zwierzęcych lub roślinnych; oraz 

 

(ii) produkcję, izolowanie lub oczyszczanie struktur komórkowych lub 

międzykomórkowych (takich jak wyizolowane geny, fragmenty genów i plazmidy) lub 

fermentację; 

 

b) „zmiana wielkości cząstek” oznacza zamierzoną i kontrolowaną zmianę wielkości cząstek 

danego produktu, inną niż poprzez proste rozdrabnianie lub prasowanie, w wyniku której 

uzyskuje się produkt o określonej wielkości cząstek, określonym rozkładzie wielkości cząstek 

lub określonej powierzchni, które są istotne dla przeznaczenia produktu końcowego, oraz 

o właściwościach fizycznych lub chemicznych innych niż właściwości materiałów 

wsadowych; 
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c) „reakcja chemiczna” oznacza proces (w tym przetwarzanie biochemiczne), którego skutkiem 

jest cząsteczka o nowej strukturze, powstała w wyniku zerwania wiązań 

wewnątrzcząsteczkowych i utworzenia nowych wiązań wewnątrzcząsteczkowych lub 

w wyniku zmiany przestrzennego rozmieszczenia atomów w cząsteczce, z wyjątkiem 

następujących reakcji, których do celów niniejszej definicji nie uznaje się za reakcje 

chemiczne: 

 

(i) rozpuszczenie w wodzie lub innych rozpuszczalnikach; 

 

(ii) usuwanie rozpuszczalników, w tym wody; lub 

 

(iii) dodawanie lub usuwanie wody krystalizacyjnej; 

 

d) „destylacja” oznacza: 

 

(i) destylację atmosferyczną: proces separacji, w którym oleje ropy naftowej są 

przekształcane w kolumnie destylacyjnej na frakcje, w zależności od temperatury 

wrzenia, a następnie opary są skraplane na poszczególne frakcje ciekłe; produkty 

wytworzone w procesie destylacji ropy naftowej mogą obejmować gaz płynny, benzynę 

ciężką, benzynę, naftę, olej napędowy lub olej opałowy, oleje lekkie i olej 

smarowniczy; oraz 

 

(ii) destylację próżniową: destylacja pod ciśnieniem niższym niż atmosferyczne, ale nie na 

tyle niskim, aby proces mógł być zakwalifikowany jako destylacja cząsteczkowa; 

destylacja próżniowa jest wykorzystywana do destylacji materiałów wysokowrzących 

i ciepłoczułych, takich jak ciężkie frakcje ropy naftowej, w celu wytworzenia lekkich 

i ciężkich próżniowych olejów napędowych i pozostałości; 
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e) „separacja izomerów” oznacza odizolowanie lub oddzielenie izomerów z mieszaniny 

izomerów; 

 

f) „mieszanie i sporządzanie mieszanek” oznacza zamierzoną i kontrolowaną w zakresie 

proporcji operację mieszania lub sporządzania mieszanek materiałów (w tym ich 

rozpraszania) w sposób inny niż przez dodanie rozcieńczalników, zgodną z uprzednio 

ustalonymi specyfikacjami, która prowadzi do wytworzenia produktu posiadającego 

właściwości fizyczne lub chemiczne istotne z punktu widzenia celów lub zastosowań 

produktu i różniące się od właściwości materiałów wsadowych; 

 

g) „wytwarzanie materiałów wzorcowych” (w tym roztworów wzorcowych) oznacza produkcję 

preparatu do celów analitycznych, pomiarowych lub referencyjnych, który posiada 

precyzyjnie określony stopień czystości lub proporcję składników certyfikowaną przez 

producenta; oraz 

 

h) „oczyszczanie” oznacza proces, w wyniku którego usuwa się co najmniej 80 % zawartości 

istniejących zanieczyszczeń lub redukuje lub eliminuje zanieczyszczenia, w wyniku czego 

powstaje towar odpowiedni do jednego lub większej liczby następujących zastosowań: 

 

(i) substancje klasy farmaceutycznej, medycznej, kosmetycznej, weterynaryjnej lub 

spożywczej; 

 

(ii) produkty chemiczne i odczynniki do zastosowań analitycznych, diagnostycznych lub 

laboratoryjnych; 

 

(iii) części składowe i komponenty do zastosowania w mikroelektronice; 

 

(iv) specjalistyczne zastosowania optyczne; 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 10 

(v) zastosowania biotechniczne, na przykład do hodowli komórkowej, w inżynierii 

genetycznej lub jako katalizator; 

 

(vi) nośniki stosowane w procesie rozdzielania; lub 

 

(vii) zastosowania klasy jądrowej. 

 

 

UWAGA 6 

 

Definicje pojęć stosowanych w sekcji XI załącznika 3 

 

Do celów reguł pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów stosuje się następujące 

definicje: 

 

a) „włókna odcinkowe chemiczne” oznaczają włókna ciągłe syntetyczne lub sztuczne, włókna 

odcinkowe lub odpady, objęte pozycjami 55.01–55.07; 

 

b) „włókna naturalne” oznaczają włókna inne niż włókna syntetyczne lub sztuczne, których 

stosowanie jest ograniczone do etapów poprzedzających przędzenie, włącznie z odpadami, 

oraz, o ile nie określono inaczej, obejmują włókna zgrzeblone, czesane lub inaczej 

przetworzone, ale nieprzędzione; „włókna naturalne” obejmują włosie końskie objęte pozycją 

05.11, jedwab objęty pozycjami 50.02 i 50.03, włókna wełniane oraz cienką lub grubą sierść 

zwierzęcą objęte pozycjami 51.01–51.05, włókna bawełniane objęte pozycjami 52.01–52.03 

oraz pozostałe włókna roślinne objęte pozycjami 53.01–53.05; 
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c) „drukowanie” oznacza technikę, na skutek której obiektywna cecha, taka jak kolor, wzór, lub 

charakterystyka techniczna, jest nadana materiałowi włókienniczemu w sposób trwały, przy 

użyciu sitodruku, druku na wałkach drukarskich oraz technik druku cyfrowego lub 

transferowego; oraz 

 

d) „drukowanie (jako samodzielna operacja)” oznacza technikę, na skutek której obiektywna 

cecha, taka jak kolor, wzór, lub charakterystyka techniczna, jest nadana materiałowi 

włókienniczemu w sposób trwały, przy użyciu sitodruku, druku na wałkach drukarskich 

i technik druku cyfrowego lub transferowego, oraz której towarzyszą przynajmniej dwie 

czynności przygotowawcze lub wykończeniowe (takie jak czyszczenie, wybielanie, 

merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, 

utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków, cięcie, 

opalanie, tamblowanie, suszenie w suszarkach ramowych, spilśnianie, parowanie 

i obkurczanie, dekatyzowanie na mokro), pod warunkiem że wartość wszystkich użytych 

materiałów niepochodzących nie przekracza 50 % ceny EXW produktu. 

 

 

UWAGA 7 

 

Dopuszczalne tolerancje mające zastosowanie do produktów 

zawierających co najmniej dwa podstawowe materiały włókiennicze 

 

1. Do celów niniejszej uwagi podstawowymi materiałami włókienniczymi są: 

 

a) jedwab; 

 

b) wełna; 
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c) gruba sierść zwierzęca; 

 

d) cienka sierść zwierzęca; 

 

e) włosie końskie; 

 

f) bawełna; 

 

g) materiały do produkcji papieru i papier; 

 

h) len; 

 

i) konopie siewne; 

 

j) juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe; 

 

k) sizal lub pozostałe włókna tekstylne z rodzaju Agave; 

 

l) włókno kokosowe, manila, ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne; 

 

m) syntetyczne włókna ciągłe chemiczne; 

 

n) sztuczne włókna ciągłe chemiczne; 

 

o) włókna ciągłe przewodzące prąd; 
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p) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z polipropylenu; 

 

q) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliestru; 

 

r) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliamidu; 

 

s) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliakrylonitrylu; 

 

t) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliimidu; 

 

u) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(tetrafluoroetylenu); 

 

v) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(siarczku fenylu); 

 

w) syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(chlorku winylu); 

 

(x) pozostałe syntetyczne chemiczne włókna odcinkowe; 

 

y) sztuczne chemiczne włókna odcinkowe z wiskozy; 

 

z) pozostałe sztuczne chemiczne włókna odcinkowe; 

 

aa) przędza wykonana z poliuretanu dzielona na elastyczne segmenty z polieteru, nawet 

rdzeniowa; 
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bb) przędza wykonana z poliuretanu dzielona na elastyczne segmenty z poliestru, nawet 

rdzeniowa; 

 

cc) produkty objęte pozycją 56.05 (przędza metalizowana) zawierające taśmę składającą się 

z rdzenia z folii aluminiowej lub rdzenia z folii z tworzywa sztucznego, nawet pokrytej 

proszkiem aluminiowym, o szerokości nieprzekraczającej 5 mm, i przełożoną 

przezroczystym lub kolorowym spoiwem umieszczonym pomiędzy dwoma warstwami 

folii z tworzywa sztucznego; 

 

dd) pozostałe produkty objęte pozycją 56.05; 

 

ee) włókna szklane; oraz 

 

ff) włókna metalowe. 

 

2. W przypadku gdy odesłanie do niniejszej uwagi znajduje się w załączniku 3, wymogi 

określone w kolumnie 2 nie mają zastosowania, w drodze dopuszczalnej tolerancji, do 

niepochodzących podstawowych materiałów włókienniczych, które są wykorzystywane do 

wytwarzania danego produktu, pod warunkiem, że: 

 

a) produkt zawiera dwa lub więcej podstawowych materiałów włókienniczych; oraz 

 

b) masa całkowita niepochodzących podstawowych materiałów włókienniczych nie 

przekracza 10 % masy całkowitej wszystkich użytych podstawowych materiałów 

włókienniczych. 
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Przykład: Dla tkaniny wełnianej objętej pozycją 51.12 zawierającej przędzę wełnianą 

objętą pozycją 51.07, przędzę syntetyczną z włókien staplowych objętą pozycją 55.09 

i materiały inne niż podstawowe materiały włókiennicze, można zastosować 

niepochodzącą przędzę wełnianą, która nie spełnia wymogu określonego w załączniku 3 

lub niepochodzącą przędzę syntetyczną, która nie spełnia wymogów określonych 

w załączniku 3, lub połączenie obu materiałów, pod warunkiem że ich całkowita masa 

nie przekracza 10 % masy wszystkich podstawowych materiałów włókienniczych. 

 

3. Niezależnie od ust. 2 lit. b), w przypadku produktów zawierających „przędzę wykonaną 

z poliuretanu dzieloną na elastyczne segmenty z polieteru, nawet rdzeniową” maksymalna 

dopuszczalna tolerancja wynosi 20 %. Jednakże udział procentowy innych niepochodzących 

podstawowych materiałów włókienniczych nie może przekraczać 10 %. 

 

4. Niezależnie od ust. 2 lit. b), w przypadku produktów zawierających „taśmę składającą się 

z rdzenia z folii aluminiowej lub rdzenia z folii z tworzywa sztucznego, nawet pokrytej 

proszkiem aluminiowym, o szerokości nieprzekraczającej 5 mm, i przełożoną przezroczystym 

lub kolorowym spoiwem umieszczonym pomiędzy dwoma warstwami folii z tworzywa 

sztucznego” maksymalna dopuszczalna tolerancja wynosi 30 %. Jednakże udział procentowy 

innych niepochodzących podstawowych materiałów włókienniczych nie może przekraczać 

10 %. 
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UWAGA 8 

 

Inne dopuszczalne tolerancje mające zastosowanie do niektórych wyrobów włókienniczych 

 

1. W przypadku gdy odesłanie do niniejszej uwagi znajduje się w załączniku 3, niepochodzące 

materiały włókiennicze (z wyjątkiem podszewek i międzypodszewek), które nie spełniają 

wymogów określonych w kolumnie 2 dla danego gotowego wyrobu włókienniczego, mogą 

być wykorzystywane, pod warunkiem że są klasyfikowane w pozycji innej niż produkt, a ich 

wartość nie przekracza 8 % ceny EXW produktu. 

 

2. Materiały niepochodzące, które nie są klasyfikowane w działach 50–63, mogą być używane 

bez ograniczeń w wytwarzaniu wyrobów włókienniczych klasyfikowanych w działach 50–63, 

niezależnie od tego, czy zawierają materiały włókiennicze. 

 

Przykład: Jeżeli wymóg określony w załączniku 3 przewiduje, że do niektórych wyrobów 

włókienniczych (takich jak spodnie) stosuje się przędzę, nie wyklucza to stosowania 

niepochodzących elementów metalowych (takich jak guziki), ponieważ elementy metalowe 

nie są klasyfikowane w działach 50–63. Z tej samej przyczyny nie uniemożliwia to używania 

niepochodzących suwaków, mimo że zawierają one zwykle materiał włókienniczy. 

 

3. W przypadku gdy wymóg określony w załączniku 3 obejmuje maksymalną wartość 

materiałów niepochodzących, przy obliczaniu wartości materiałów niepochodzących 

uwzględnia się wartość materiałów niepochodzących, które nie są klasyfikowane w działach 

50–63. 
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UWAGA 9 

 

Produkty rolne 

 

Produkty rolne klasyfikowane w sekcji II Systemu Zharmonizowanego i w pozycji 24.01, 

uprawiane lub zebrane na terytorium Strony, traktuje się jako pochodzące z terytorium tej Strony, 

nawet jeżeli są uprawiane z nasion, bulw, podkładek, sadzonek, zrazów, szczepów, pędów, pąków 

lub innych żywych części roślin przywożonych z państwa trzeciego. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 3 

 

 

REGUŁY POCHODZENIA DOTYCZĄCE POSZCZEGÓLNYCH PRODUKTÓW 

 

 

Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

SEKCJA I ZWIERZĘTA ŻYWE; PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO 

Dział 1 Zwierzęta żywe 

01.01–01.06 Wszystkie zwierzęta objęte działem 1 są całkowicie uzyskane. 

Dział 2 Mięso i podroby jadalne 

02.01–02.10 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 1 

i 2 są całkowicie uzyskane. 

Dział 3 Ryby, skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkręgowce wodne 

03.01–03.08 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 

3 są całkowicie uzyskane. 

Dział 4 Produkty mleczarskie; jaja ptasie; miód naturalny; jadalne produkty 

pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

04.01–04.10 Wytwarzanie, w którym: 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane, oraz 

– całkowita masa niepochodzących materiałów objętych pozycjami 17.01 

i 17.02 nie przekracza 20 % masy produktu. 

Dział 5 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione ani 

niewłączone 

05.01–05.11 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

SEKCJA II PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO 

Dział 6 Drzewa żywe i pozostałe rośliny; bulwy, korzenie i podobne; kwiaty cięte 

i liście ozdobne 

06.01–06.04 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 

6 są całkowicie uzyskane. 

Dział 7 Warzywa oraz niektóre korzenie i bulwy, jadalne 

07.01–07.14 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 

7 są całkowicie uzyskane. 

Dział 8 Owoce i orzechy jadalne; skórki owoców cytrusowych lub melonów 

08.01–08.14 Wytwarzanie, w którym: 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 8 są całkowicie uzyskane, oraz 

– całkowita masa niepochodzących materiałów objętych pozycjami 17.01 

i 17.02 nie przekracza 20 % masy produktu. 

Dział 9 Kawa, herbata, maté (herbata paragwajska) i przyprawy 

09.01–09.10 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

Dział 10 Zboża 

10.01–10.08 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 

10 są całkowicie uzyskane. 

Dział 11 Produkty przemysłu młynarskiego; słód; skrobie; inulina; gluten pszenny 

11.01–11.09 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działami 

10 i 11, pozycjami 07.01, 07.14, 23.02–23.03 lub podpozycją 0710.10 są 

całkowicie uzyskane. 

Dział 12 Nasiona i owoce oleiste; ziarna, nasiona i owoce różne; rośliny przemysłowe 

lub lecznicze; słoma i pasza 

12.01–12.14 CTH 

Dział 13 Szelak; gumy, żywice oraz pozostałe soki i ekstrakty roślinne 
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13.01–13.02 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją, 

w którym całkowita masa materiałów niepochodzących objętych pozycjami 

17.01 i 17.02 nie przekracza 20 % masy produktu. 

Dział 14 Materiały roślinne do wyplatania; produkty pochodzenia roślinnego, gdzie 

indziej niewymienione ani niewłączone 

14.01–14.04 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

SEKCJA III TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO LUB 

ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH ROZKŁADU; GOTOWE 

TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO LUB 

ROŚLINNEGO 

Dział 15 Tłuszcze i oleje pochodzenia zwierzęcego lub roślinnego oraz produkty ich 

rozkładu; gotowe tłuszcze jadalne; woski pochodzenia zwierzęcego lub 

roślinnego 

15.01–15.04 CTH 

15.05–15.06 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

15.07–15.08 CTSH 

15.09–15.10 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały roślinne są 

całkowicie uzyskane. 

15.11–15.15 CTSH 

15.16–15.17 CTH 

15.18–15.19 CTSH 

15.20 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

15.21–15.22 CTSH 

SEKCJA IV GOTOWE ARTYKUŁY SPOŻYWCZE; NAPOJE BEZALKOHOLOWE, 

ALKOHOLOWE I OCET; TYTOŃ I PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI 

TYTONIU 

Dział 16 Przetwory z mięsa, ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozostałych 

bezkręgowców wodnych 
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1601.00–1604.18 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działami 

1, 2, 3 i 16 są całkowicie uzyskane1. 

1604.19 CC 

1604.20  

– Przetwory 

z surimi: 

CC 

– Pozostałe: Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 3 

i 16 są całkowicie uzyskane2. 

1604.31–1605.69 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 3 

i 16 są całkowicie uzyskane. 

Dział 17 Cukry i wyroby cukiernicze 

17.01 CTH 

17.02 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych niepochodzących 

materiałów objętych pozycjami 11.01–11.08, 17.01 i 17.03 nie przekracza 

20 % masy produktu. 

17.03 CTH 

                                                 
1 Przetworzone lub zakonserwowane tuńczyki, bonito i pelamida (Sarda spp.), całe lub 

w kawałkach (z wyłączeniem mielonych) klasyfikowane w podpozycji 1604.14 mogą zostać 

uznane za pochodzące na podstawie alternatywnych reguł pochodzenia dla poszczególnych 

produktów w ramach rocznego kontyngentu określonego w załączniku 4. 
2 Przetworzone lub zakonserwowane tuńczyki, bonito lub inne ryby z rodzaju Euthynnus 

(z wyłączeniem całych lub w kawałkach) klasyfikowane w podpozycji 1604.20 mogą zostać 

uznane za pochodzące na podstawie alternatywnych reguł pochodzenia dla poszczególnych 

produktów w ramach rocznego kontyngentu określonego w załączniku 4. 
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17.04  

– Biała czekolada: CTH, pod warunkiem że: 

a) wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane; 

oraz 

b) (i) masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów 

objętych pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 40 % masy produktu; 

lub 

(ii) wartość użytych materiałów niepochodzących objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 30 % ceny ex-works produktu. 

– Pozostałe: CTH, pod warunkiem że: 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane; oraz 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 40 % masy produktu. 

Dział 18 Kakao i przetwory z kakao 

18.01–18.05 CTH 

1806.10 CTH, pod warunkiem że: 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane, oraz 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 40 % masy produktu. 
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1806.20–1806.90 CTH, pod warunkiem że: 

a) wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane; 

oraz 

b) i) masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów 

objętych pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 40 % masy produktu; 

lub 

ii) wartość użytych materiałów niepochodzących objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 30 % ceny ex-works produktu. 

Dział 19 Przetwory ze zbóż, mąki, skrobi lub mleka; pieczywa cukiernicze 

19.01–19.05 CTH, pod warunkiem że: 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane, 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

działami 2, 3 i 16 nie przekracza 20 % masy produktu, 

– masa całkowita użytych materiałów niepochodzących objętych pozycjami 

10.06 i 11.08 nie przekracza 20 % masy produktu, oraz 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 40 % masy produktu. 

Dział 20 Przetwory z warzyw, owoców, orzechów lub pozostałych części roślin 

20.01 CTH 

20.02–20.03 Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane materiały objęte działem 

7 są całkowicie uzyskane. 

20.04–20.09 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych niepochodzących 

materiałów objętych pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 40 % masy 

produktu. 
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Dział 21 Różne przetwory spożywcze 

21.01–21.02 CTH, pod warunkiem że: 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane, oraz 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 20 % masy produktu. 

2103.10 

2103.20 

2103.90 

CTH; jednakże mogą być użyte niepochodzące mąka lub mączka z gorczycy 

lub gotowa musztarda. 

2103.30 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

21.04–21.06 CTH, pod warunkiem że: 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane, oraz 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 20 % masy produktu. 

Dział 22 Napoje bezalkoholowe, alkoholowe i ocet 

22.01–22.06 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 22.07 

i 22.08, pod warunkiem że: 

– wszystkie użyte materiały objęte podpozycjami 0806.10, 2009.61, 2009.69 

są całkowicie uzyskane, 

– wszystkie użyte materiały objęte działem 4 są całkowicie uzyskane, oraz 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 20 % masy produktu. 

22.07 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 22.08, 

pod warunkiem że wszystkie użyte materiały objęte działem 10, 

podpozycjami 0806.10, 2009.61 i 2009.69 są całkowicie uzyskane 
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22.08–22.09 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 22.07 

i 22.08, pod warunkiem że wszystkie użyte materiały objęte podpozycjami 

0806.10, 2009.61 i 2009.69 są całkowicie uzyskane. 

Dział 23 Pozostałości i odpady przemysłu spożywczego; gotowa karma dla zwierząt 

23.01 CTH 

2302.10–2303.10 CTH, pod warunkiem że masa całkowita wykorzystanych niepochodzących 

materiałów objętych działem 10 nie przekracza 20 % masy produktu. 

2303.20–2308.00 CTH 

23.09 CTH, pod warunkiem że: 

– wszystkie wykorzystane materiały objęte działami 2 i 4 są całkowicie 

uzyskane, 

– całkowita masa użytych materiałów niepochodzących objętych pozycjami 

10.01–10.04, 10.07–10.08, działem 11 oraz pozycjami 23.02 i 23.03 nie 

przekracza 20 % masy produktu, oraz 

– masa całkowita wykorzystanych niepochodzących materiałów objętych 

pozycjami 17.01 i 17.02 nie przekracza 20 % masy produktu. 

Dział 24 Tytoń i przemysłowe namiastki tytoniu 

24.01 Wytwarzanie, w którym wszystkie materiały objęte pozycją 24.01 są 

całkowicie uzyskane. 

2402.10 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją, pod 

warunkiem że całkowita masa użytych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 24.01 nie przekracza 30 % masy użytych materiałów 

objętych działem 24. 

2402.20 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją, 

z wyjątkiem pozycji danego produktu i tytoniu do palenia objętego 

podpozycją 2403.19, w których co najmniej 10 % masy wszystkich użytych 

materiałów objętych pozycją 24.01 jest całkowicie uzyskane. 
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2402.90 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją, pod 

warunkiem że całkowita masa użytych materiałów niepochodzących 

objętych pozycją 24.01 nie przekracza 30 % masy użytych materiałów 

objętych działem 24. 

24.03 CTH, w którym co najmniej 10 % masy wszystkich użytych materiałów 

objętych pozycją 24.01 jest całkowicie uzyskane. 

SEKCJA V PRODUKTY MINERALNE 

Uwaga do sekcji: Definicje horyzontalnych zasad przetwarzania w ramach 

niniejszej sekcji – zob. uwaga 5 w załączniku 2 

Dział 25 Sól; siarka; ziemie i kamienie; materiały gipsowe; wapno i cement 

25.01–25.30 CTH; 

lub 

MaxNOM 70 % (EXW). 

Dział 26 Rudy metali, żużel i popiół 

26.01–26.21 CTH 

Dział 27 Paliwa mineralne, oleje mineralne i produkty ich destylacji; substancje 

bitumiczne; woski mineralne 

27.01–27.09 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

27.10 CTH z wyjątkiem biodiesla niepochodzącego objętego podpozycją 3824.99 

lub 3826.00; 

lub 

Stosuje się destylację lub reakcje chemiczną, pod warunkiem że użyty 

biodiesel (w tym hydrorafinowany olej roślinny) objęty pozycją 27.10 

i podpozycjami 3824.99 i 3826.00 jest uzyskiwany w drodze estryfikacji, 

transestryfikacji lub hydrorafinacji. 

27.11–27.15 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 
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SEKCJA VI: PRODUKTY PRZEMYSŁU CHEMICZNEGO LUB PRZEMYSŁÓW 

POKREWNYCH 

Uwaga do sekcji: Definicje horyzontalnych zasad przetwarzania w ramach 

niniejszej sekcji – zob. uwaga 5 w załączniku 2 

Dział 28  Chemikalia nieorganiczne; organiczne lub nieorganiczne związki metali 

szlachetnych, metali ziem rzadkich, pierwiastków promieniotwórczych lub 

izotopów 

28.01–28.53 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 29 Chemikalia organiczne 

2901.10–2905.42 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2905.43–2905.44 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 17.02 

i podpozycją 3824.60. 

2905.45 CTSH, można jednakże użyć materiały niepochodzące objęte tą samą 

podpozycją co produkt, pod warunkiem że ich całkowita wartość nie 

przekracza 20 % ceny ex-works produktu; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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2905.49–2942 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 30 Produkty farmaceutyczne 

30.01–30.06 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 31 Nawozy 

31.01–31.04 CTH, można jednakże użyć materiały niepochodzące objęte tą samą pozycją 

co produkt, pod warunkiem że ich całkowita wartość nie przekracza 20 % 

ceny EXW produktu; 

lub 

MaxNOM 40 % (EXW). 

31.05  

– Azotan sodu 

– Cyjanamid wapnia 

– Siarczan potasu 

– Siarczan 

magnezowo-

potasowy 

CTH, można jednakże użyć materiały niepochodzące objęte tą samą pozycją 

co produkt, pod warunkiem że ich całkowita wartość nie przekracza 20 % 

ceny EXW produktu; 

lub 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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– Pozostałe CTH, można jednakże użyć materiały niepochodzące objęte tą samą pozycją 

co produkt, pod warunkiem że ich całkowita wartość nie przekracza 20 % 

ceny EXW produktu i w których wartość wszystkich użytych materiałów 

niepochodzących nie przekracza 50 % ceny EXW produktu; 

lub 

MaxNOM 40 % (EXW). 

Dział 32 Ekstrakty garbników lub środków barwiących; garbniki i ich pochodne; 

barwniki, pigmenty i pozostałe środki barwiące; farby i lakiery; kit 

i pozostałe masy uszczelniające; atramenty 

32.01–32.15 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 33 Olejki eteryczne i rezinoidy; preparaty perfumeryjne, kosmetyczne lub 

toaletowe 

33.01 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3302.10 CTH, można jednakże użyć materiały niepochodzące objęte podpozycją 

3302.10, pod warunkiem że ich całkowita wartość nie przekracza 20 % ceny 

EXW produktu. 
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3302.90 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

33.03 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

33.04 –33.07 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 34 Mydło, organiczne środki powierzchniowo czynne, preparaty piorące, 

preparaty smarowe, woski syntetyczne, woski preparowane, preparaty do 

czyszczenia lub szorowania, świece i artykuły podobne, pasty modelarskie, 

„woski dentystyczne” oraz preparaty dentystyczne produkowane na bazie 

gipsu 

34.01–34.07 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 35  Substancje białkowe; skrobie modyfikowane; kleje; enzymy 

35.01–35.04 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 4. 

35.05 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 11.08. 
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35.06–35.07 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 36 Materiały wybuchowe; wyroby pirotechniczne; zapałki; stopy piroforyczne; 

niektóre materiały łatwo palne 

36.01–36.06 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 37 Materiały fotograficzne lub kinematograficzne 

37.01–37.07 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 38 Produkty chemiczne różne 
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38.01–38.08 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3809.10 CTH, z wyjątkiem niepochodzących materiałów objętych pozycjami 11.08 

i 35.05. 

3809.91–3822.00 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.23 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

3824.10–3824.50 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3824.60 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych podpozycjami 

2905.43 i 2905.44. 
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3824.71–3825.90 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.26 Wytwarzanie, w którym biodiesel jest uzyskiwany w drodze 

transestryfikacji, estryfikacji lub hydrorafinacji. 

SEKCJA VII: TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH; KAUCZUK 

I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

Uwaga do sekcji: Definicje horyzontalnych zasad przetwarzania w ramach 

niniejszej sekcji – zob. uwaga 5 w załączniku 2 

Dział 39 Tworzywa sztuczne i artykuły z nich 

39.01–39.15 CTSH; 

Stosuje się reakcję chemiczną, oczyszczanie, mieszanie i sporządzanie 

mieszanek, wytwarzanie materiałów wzorcowych, zmianę wielkości 

cząstek, separację izomerów lub przetwarzanie biotechnologiczne; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.16–39.19 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.20 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 34 

Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

39.21–39.22 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3923.10–3923.50 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3923.90–3925.90 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.26 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 40 Kauczuk i artykuły z kauczuku 

40.01–40.11 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4012.11–4012.19 CTSH; 

lub 

Bieżnikowanie opon używanych. 

4012.20–4017.00 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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SEKCJA VIII SKÓRY I SKÓRKI SUROWE, SKÓRY WYPRAWIONE, SKÓRY 

FUTERKOWE I ARTYKUŁY Z NICH; WYROBY SIODLARSKIE 

I RYMARSKIE; ARTYKUŁY PODRÓŻNE, TOREBKI I PODOBNE 

POJEMNIKI; ARTYKUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH (INNYCH NIŻ 

JELITA JEDWABNIKÓW) 

Dział 41 Skóry i skórki surowe (inne niż skóry futerkowe) oraz skóry wyprawione 

41.01–4104.19 CTH 

4104.41–4104.49 CTSH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych podpozycjami 

4104.41–4104.49. 

4105.10 CTH 

4105.30 CTSH 

4106.21 CTH 

4106.22 CTSH 

4106.31 CTH 

4106.32–4106.40 CTSH 

4106.91 CTH 

4106.92 CTSH 

41.07–41.13 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych podpozycjami 

4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 i 4106.92. Można jednakże 

użyć materiały niepochodzące objęte podpozycjami 4104.41, 4104.49, 

4105.30, 4106.22, 4106.32 lub 4106.92, pod warunkiem że zostaną poddane 

operacji ponownego garbowania. 

4114.10 CTH 

4114.20 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych podpozycjami 

4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32, 4106.92 i 4107. Można 

jednakże użyć materiały niepochodzące objęte podpozycjami 4104.41, 

4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32, 4106.92 i pozycją 41.07, pod 

warunkiem że zostaną poddane operacji ponownego garbowania. 

41.15 CTH 
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Dział 42 Artykuły ze skóry wyprawionej; wyroby siodlarskie i rymarskie; artykuły 

podróżne, torebki i podobne pojemniki; artykuły z jelit zwierzęcych (innych 

niż jelita jedwabników) 

42.01–42.06 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 43 Skóry futerkowe i futra sztuczne; wyroby z nich 

4301.10–4302.20 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4302.30 CTSH 

43.03–43.04 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA IX DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; WĘGIEL DRZEWNY; KOREK 

I ARTYKUŁY Z KORKA; WYROBY ZE SŁOMY, Z ESPARTO LUB 

POZOSTAŁYCH MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA; WYROBY 

KOSZYKARSKIE I WYROBY Z WIKLINY 

Dział 44 Drewno i artykuły z drewna; węgiel drzewny 

44.01–44.21 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 45 Korek i artykuły z korka 

45.01–45.04 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Dział 46 Wyroby ze słomy, z esparto lub pozostałych materiałów do wyplatania; 

wyroby koszykarskie oraz wyroby z wikliny 

46.01–46.02 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA X MASA WŁÓKNISTA Z DREWNA LUB Z POZOSTAŁEGO 

WŁÓKNISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER LUB 

TEKTURA Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY); PAPIER 

I TEKTURA ORAZ ARTYKUŁY Z NICH 

Dział 47 Masa włóknista z drewna lub z pozostałego włóknistego materiału 

celulozowego; papier lub tektura, z odzysku (makulatura i odpady) 

47.01–47.07 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 48 Papier i tektura; artykuły z masy papierniczej, papieru lub tektury 

48.01–48.23 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 49 Książki, gazety, obrazki i pozostałe wyroby przemysłu 

poligraficznego; manuskrypty, maszynopisy i plany 

49.01–49.11 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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SEKCJA XI MATERIAŁY I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

Uwaga do sekcji: Definicje terminów stosowanych w odniesieniu do 

dopuszczalnych tolerancji mających zastosowanie do niektórych wyrobów 

wykonanych z materiałów włókienniczych – zob. uwagi 6, 7 i 8 do 

załącznika 2 

Dział 50 Jedwab 

50.01–50.02 CTH 

50.03  

zgrzebny lub 

czesany: 

Zgrzeblenie lub czesanie odpadów jedwabiu 

– Pozostałe: CTH 

50.04–50.05 Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien ciągłych chemicznych połączone z przędzeniem; 

Wytłaczanie włókien ciągłych chemicznych połączone ze skręcaniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

50.06  

– Przędza jedwabna 

oraz przędza 

z odpadów 

jedwabiu: 

Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien ciągłych chemicznych połączone z przędzeniem; 

Wytłaczanie włókien ciągłych chemicznych połączone ze skręcaniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

– Jelita jedwabnika: CTH 
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50.07 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem; 

Skręcanie lub wykonywanie dowolnych operacji mechanicznych połączone 

z tkaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

Dział 51 Wełna, cienka lub gruba sierść zwierzęca; przędza i tkanina z włosia 

końskiego 

51.01–51.05 CTH 

51.06–51.10 Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

51.11–51.13 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 
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Dział 52 Bawełna 

52.01–52.03 CTH 

52.04–52.07 Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

52.08–52.12 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem; 

Skręcanie lub wykonywanie dowolnych operacji mechanicznych połączone 

z tkaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

Dział 53 Pozostałe włókna roślinne; przędza papierowa i tkaniny z przędzy 

papierowej 

53.01–53.05 CTH 

53.06–53.08 Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 
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53.09–53.11 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

Dział 54 Włókna ciągłe chemiczne; pasek i tym podobne z materiałów 

włókienniczych chemicznych 

54.01–54.06 Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

54.07–54.08 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem; 

Skręcanie lub wykonywanie dowolnych operacji mechanicznych połączone 

z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 
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Dział 55 Włókna odcinkowe chemiczne 

55.01–55.07 Wytłaczanie włókien chemicznych. 

55.08–55.11 Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

55.12–55.16 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem; 

Skręcanie lub wykonywanie dowolnych operacji mechanicznych połączone 

z tkaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

Dział 56 Wata, filc i włókniny; przędze specjalne; szpagat, powrozy, linki i liny oraz 

artykuły z nich 

56.01 Przędzenie lub spajanie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem lub spajaniem 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

lub 

Powlekanie, flokowanie, laminowanie lub metalizacja połączone z co 

najmniej dwiema innymi głównymi czynnościami przygotowawczymi lub 

wykończeniowymi (takimi jak kalandrowanie, procesy uodparniania na 

kurczliwość, stabilizacja termiczna, trwałe wykańczanie), pod warunkiem że 

wartość użytych materiałów niepochodzących nie przekracza 50 % ceny 

EXW produktu. 
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56.02  

– Filc igłowany: Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z formowaniem tkaniny; 

jednakże: 

– niepochodzące włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 54.02, 

– niepochodzące włókna polipropylenowe objęte pozycją 55.03 lub 55.06, 

lub 

– niepochodzący kabel z włókna ciągłego z polipropylenu objęty pozycją 

55.01, 

o masie jednostkowej pojedynczej przędzy ciągłej lub włókna we 

wszystkich przypadkach mniejszej od 9 decyteksów, mogą zostać użyte, 

jeżeli ich całkowita wartość nie przekracza 40 % ceny EXW produktu; 

lub 

Samo formowanie tkaniny z włókniny w przypadku filcu z włókien 

naturalnych. 

– Pozostałe: Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z formowaniem tkaniny; 

lub 

Samo formowanie tkaniny z włókniny w przypadku innego filcu z włókien 

naturalnych. 

5603.11–5603.14 Wytwarzanie z 

– ukierunkowanych lub dowolnie ułożonych włókien, lub 

– substancji lub polimerów o pochodzeniu naturalnym lub chemicznym, 

w obu przypadkach materiały te są następnie spajane we włókninę. 

5603.91–5603.94 Wytwarzanie z 

– ukierunkowanych lub dowolnie ułożonych włókien odcinkowych, lub 

– ciętej przędzy, o pochodzeniu naturalnym lub chemicznym, 

w obu przypadkach materiały te są następnie spajane we włókninę. 
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5604.10 Wytwarzanie z nici gumowej lub sznurka, niepokrytych materiałem 

włókienniczym. 

5604.90 Przędzenie włókien naturalnych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

56.05 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

lub 

Skręcanie połączone z dowolną operacją mechaniczną. 

56.06 Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem; 

Skręcanie i zwijanie przędzy rdzeniowej; 

Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych; 

lub 

Flokowanie połączone z barwieniem; 

56.07–56.09 Przędzenie włókien naturalnych; 

lub 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z przędzeniem. 

Dział 57 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze 

Uwaga do działu: W przypadku produktów objętych niniejszym działem 

tkanina z juty może zostać użyta jako podkład. 
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57.01–57.05 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem lub pikowaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem 

lub pikowaniem; 

Wytwarzanie z przędzy kokosowej, przędzy z sizalu, przędzy jutowej lub 

klasycznej przędzy wiskozowej obrączkowej; 

Pikowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Pikowanie lub tkanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone 

z powlekaniem lub laminowaniem; 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

lub 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z technikami włókninowymi, 

w tym igłowaniem. 

Dział 58 Tkaniny specjalne; materiały włókiennicze igłowe; koronki; tkaniny 

obiciowe; pasmanteria; hafty 

58.01–58.04 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem lub pikowaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem 

lub pikowaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem, powlekaniem, 

laminowaniem lub metalizowaniem; 

Pikowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 
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58.05 CTH 

58.06–58.09 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem lub pikowaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem 

lub pikowaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem, powlekaniem, 

laminowaniem lub metalizowaniem; 

Pikowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

58.10 Haftowanie, w którym wartość materiałów niepochodzących objętych 

dowolną pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu, nie przekracza 50 

% ceny EXW produktu. 
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58.11 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem lub pikowaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem 

lub pikowaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem, powlekaniem, 

laminowaniem lub metalizowaniem; 

Pikowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

Dział 59 Tekstylia impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane; artykuły 

włókiennicze w rodzaju nadających się do użytku przemysłowego 

59.01 Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem, powlekaniem, 

laminowaniem lub metalizowaniem; 

lub 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem. 

59.02  

– Zawierające nie 

więcej niż 90 % 

masy materiałów 

włókienniczych 

Tkanie. 
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– Pozostałe: Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z tkaniem. 

59.03 Tkanie, dzianie lub szydełkowanie połączone z impregnowaniem, 

powlekaniem, pokrywaniem, laminowaniem lub metalizowaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

59.04 Kalandrowanie połączone z barwieniem, powlekaniem, laminowaniem lub 

metalizowaniem. Niepochodząca tkanina z juty może zostać użyta jako 

podkład; 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem, laminowaniem lub 

metalizowaniem. Niepochodząca tkanina z juty może zostać użyta jako 

podkład. 

59.05  

– Impregnowane, 

powlekane, pokryte 

lub laminowane 

gumą, tworzywami 

sztucznymi lub 

innymi materiałami: 

Tkanie, dzianie lub formowanie włókniny połączone z impregnowaniem, 

powlekaniem, pokryciem, laminowaniem lub metalizowaniem. 
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– Pozostałe: Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z tkaniem; 

Tkanie, dzianie lub formowanie włókniny połączone z barwieniem, 

powlekaniem lub laminowaniem; 

Tkanie połączone z drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

59.06  

– Dzianiny: Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z dzianiem lub szydełkowaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z dzianiem 

lub szydełkowaniem; 

Dzianie lub szydełkowanie połączone z gumowaniem; lub 

Gumowanie połączone z co najmniej dwiema innymi głównymi 

czynnościami przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak 

kalandrowanie, procesy uodparniania na kurczliwość, stabilizacja termiczna, 

trwałe wykańczanie), pod warunkiem że wartość użytych materiałów 

niepochodzących nie przekracza 50 % ceny EXW produktu. 

– Pozostałe tkaniny 

wykonane z przędzy 

z syntetycznego 

włókna ciągłego, 

zawierające więcej 

niż 90 % masy 

materiałów 

włókienniczych: 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z tkaniem. 
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– Pozostałe: Tkanie, dzianie lub proces wytwarzania włóknin połączony z barwieniem, 

powlekaniem lub gumowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z tkaniem, dzianiem lub procesem 

wytwarzania włóknin; 

lub 

Gumowanie połączone z co najmniej dwiema innymi głównymi 

czynnościami przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi jak 

kalandrowanie, procesy uodparniania na kurczliwość, stabilizacja termiczna, 

trwałe wykańczanie), pod warunkiem że wartość użytych materiałów 

niepochodzących nie przekracza 50 % ceny EXW produktu. 

59.07 Tkanie, dzianie lub formowanie włókniny połączone z barwieniem 

drukowaniem, powlekaniem, impregnowaniem lub pokrywaniem; 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

lub 

Drukowanie (jako samodzielna operacja). 

59.08  

– Koszulki żarowe, 

impregnowane: 

Wytwarzanie z workowych tkanin dzianych lub szydełkowanych 

– Pozostałe: CTH 
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59.09–59.11 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z tkaniem; 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone z tkaniem; 

Tkanie połączone z barwieniem, powlekaniem lub laminowaniem; 

lub 

Powlekanie, flokowanie, laminowanie lub metalizacja połączone z co 

najmniej dwiema innymi głównymi czynnościami przygotowawczymi lub 

wykończeniowymi (takimi jak kalandrowanie, procesy uodparniania na 

kurczliwość, stabilizacja termiczna, trwałe wykańczanie), pod warunkiem że 

wartość użytych materiałów niepochodzących nie przekracza 50 % ceny 

EXW produktu. 

Dział 60 Dzianiny 

60.01–60.06 Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z dzianiem lub szydełkowaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z dzianiem 

lub szydełkowaniem; 

Dzianie lub szydełkowanie połączone z barwieniem, flokowaniem, 

powlekaniem, laminowaniem lub drukowaniem; 

Flokowanie połączone z barwieniem lub drukowaniem; 

Barwienie przędzy połączone z dzianiem lub szydełkowaniem; lub 

Skręcanie lub teksturowanie połączone z dzianiem lub szydełkowaniem, pod 

warunkiem że wartość użytej niepochodzącej przędzy przed skręcaniem lub 

teksturowaniem, nie przekracza 50 % ceny EXW produktu. 

Dział 61 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, dziane 
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61.01–61.17  

– Otrzymywane 

przez zszycie lub 

połączenie w inny 

sposób dwóch 

kawałków dzianin 

lub ich większej 

liczby, które zostały 

albo pocięte do 

kształtu, albo 

wykonane 

bezpośrednio do 

kształtu: 

Dzianie lub szydełkowanie połączone z wykańczaniem (włączając 

przycinanie tkanin). 

– Pozostałe: Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub chemicznych połączone 

z dzianiem lub szydełkowaniem; 

Wytłaczanie przędzy z włókna ciągłego chemicznego połączone z dzianiem 

lub szydełkowaniem;  

lub 

Dzianie i wykańczanie, w ramach jednej operacji. 

Dział 62 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, niedziane 

62.01 Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 
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62.02  

– Haftowane: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość użytej 

tkaniny niepochodzącej niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW 

produktu. 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.03 Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.04  

– Haftowane: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość użytej 

tkaniny niepochodzącej niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW 

produktu. 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 
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62.05  Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.06  

– Haftowane: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość użytej 

tkaniny niepochodzącej niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW 

produktu. 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.07–62.08 Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.09  

– Haftowane: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość użytej 

tkaniny niepochodzącej niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW 

produktu. 
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– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.10  

– Sprzęt ogniotrwały 

z tkanin pokrytych 

folią 

z aluminiowanego 

poliestru: 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Powlekanie lub laminowanie połączone z wykańczaniem, w tym 

przycinaniem tkaniny, pod warunkiem że wartość użytej tkaniny 

niepowlekanej lub nielaminowanej niepochodzącej nie przekracza 40 % 

ceny EXW produktu. 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.11  

– Odzież damska 

lub dziewczęca, 

haftowana: 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość użytej 

tkaniny niepochodzącej niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW 

produktu. 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 
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62.12  

– Dziane, 

otrzymywane przez 

zszycie lub 

połączenie w inny 

sposób dwóch 

kawałków dzianin 

lub ich większej 

liczby, które zostały 

albo pocięte do 

kształtu, albo 

wykonane 

bezpośrednio do 

kształtu: 

Dzianie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.13–62.14  

– Haftowane: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość użytej 

tkaniny niepochodzącej niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW 

produktu; 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 
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– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.15 Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

62.16  

– Sprzęt ogniotrwały 

z tkanin pokrytych 

folią 

z aluminiowanego 

poliestru: 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Powlekanie lub laminowanie połączone z wykańczaniem, w tym 

przycinaniem tkaniny, pod warunkiem że wartość użytej tkaniny 

niepowlekanej lub nielaminowanej niepochodzącej nie przekracza 40 % 

ceny EXW produktu. 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 
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62.17  

– Haftowane: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, pod warunkiem że wartość użytej 

tkaniny niepochodzącej niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny EXW 

produktu; 

lub 

Wykańczanie, włączając przycinanie tkanin poprzedzone drukowaniem 

(jako samodzielną operacją). 

– Sprzęt ogniotrwały 

z tkanin pokrytych 

folią 

z aluminiowanego 

poliestru: 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin); 

lub 

Powlekanie lub laminowanie połączone z wykańczaniem, w tym 

przycinaniem tkaniny, pod warunkiem że wartość użytej tkaniny 

niepowlekanej lub nielaminowanej niepochodzącej nie przekracza 40 % 

ceny EXW produktu. 

– Międzyposzewki 

do kołnierzy 

i mankietów: 

CTH, pod warunkiem że wartość wszystkich użytych materiałów 

niepochodzących nie przekracza 40 % ceny EXW produktu. 

– Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin). 

Dział 63 Pozostałe gotowe artykuły włókiennicze; zestawy; odzież używana 

i używane artykuły włókiennicze; szmaty 

63.01–63.04  

– Z filcu, z włóknin: Formowanie włókniny połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie 

tkanin). 
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– Pozostałe: 

-- Haftowane: 

 

Tkanie lub dzianie lub szydełkowanie połączone z wykańczaniem 

(włączając przycinanie tkanin). 

lub 

Wytwarzanie z tkanin niehaftowanych (innych niż dziane lub 

szydełkowane), pod warunkiem że wartość użytej tkaniny niehaftowanej 

niepochodzącej nie przekracza 40 % ceny EXW produktu. 

-- Pozostałe: Tkanie lub dzianie lub szydełkowanie połączone z wykańczaniem 

(włączając przycinanie tkanin). 

63.05 Wytłaczanie włókien chemicznych lub przędzenie włókien naturalnych lub 

włókien odcinkowych chemicznych, połączone z tkaniem lub dzianiem 

i wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin). 

63.06  

– Z włóknin: Formowanie włókniny połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie 

tkanin). 

-- Pozostałe: Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przycinanie tkanin). 

63.07 MaxNOM 40 % (EXW). 

63.08 Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać wymogom reguły, jaka 

dotyczyłaby jej wtedy, gdyby nie była w zestawie; można jednak włączyć do 

zestawu artykuły niepochodzące, pod warunkiem że ich całkowita wartość 

nie przekracza 15 % ceny EXW zestawu. 

63.09–63.10 CTH 
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SEKCJA XII OBUWIE, NAKRYCIA GŁOWY, PARASOLE, PARASOLE 

PRZECIWSŁONECZNE, LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, BICZE, 

SZPICRUTY I ICH CZĘŚCI; PIÓRA PREPAROWANE I ARTYKUŁY 

Z NICH; KWIATY SZTUCZNE; ARTYKUŁY Z WŁOSÓW LUDZKICH 

Dział 64 Obuwie, getry i tym podobne; części tych artykułów 

64.01–64.05 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją, 

z wyjątkiem niepochodzących zespołów cholewek przymocowanych do 

podeszew wewnętrznych lub do innych części składowych podeszwy 

objętych pozycją 64.06. 

64.06 CTH 

Dział 65 Nakrycia głowy i ich części 

65.01–65.07 CTH 

Dział 66 Parasole, parasole przeciwsłoneczne, laski, stołki myśliwskie, bicze, 

szpicruty i ich części 

66.01–66.03 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 67 Pióra i puch, preparowane oraz artykuły wykonane z piór lub puchu; kwiaty 

sztuczne; artykuły z włosów ludzkich 

67.01–67.04 CTH 

SEKCJA XIII ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, CEMENTU, AZBESTU, MIKI LUB 

PODOBNYCH MATERIAŁÓW; WYROBY CERAMICZNE; SZKŁO 

I WYROBY ZE SZKŁA 

Dział 68 Artykuły z kamienia, gipsu, cementu, azbestu, miki lub podobnych 

materiałów 
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68.01–68.15 CTH; 

lub 

MaxNOM 70 % (EXW). 

Dział 69 Wyroby ceramiczne 

69.01–69.14 CTH 

Dział 70 Szkło i wyroby ze szkła 

70.01–70.09 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.10 CTH 

70.11 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.13 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 70.10. 

70.14–70.20 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XIV PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, KAMIENIE SZLACHETNE 

LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE SZLACHETNE, METALE 

PLATEROWANE METALEM SZLACHETNYM I ARTYKUŁY Z NICH; 

SZTUCZNA BIŻUTERIA; MONETY 

Dział 71 Perły naturalne lub hodowlane, kamienie szlachetne lub półszlachetne, 

metale szlachetne, metale platerowane metalem szlachetnym i artykuły 

z nich; sztuczna biżuteria; monety 
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71.01–71.05 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

71.06  

– W stanie 

surowym: 

CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 71.06, 

71.08 i 71.10; 

Oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub chemiczne niepochodzących 

metali szlachetnych objętych pozycjami 71.06, 71.08 i 71.10; 

lub 

Fuzja lub stapianie niepochodzących metali szlachetnych objętych 

pozycjami 71.06, 71.08 i 71.10 między sobą lub z metalami nieszlachetnymi 

lub oczyszczanie. 

– W stanie 

półproduktu lub 

w postaci proszku: 

Wytwarzanie z niepochodzących nieobrobionych metali szlachetnych. 

71.07 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

71.08  

– W stanie 

surowym: 

CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 71.06, 

71.08 i 71.10; 

Oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub chemiczne niepochodzących 

metali szlachetnych objętych pozycjami 71.06, 71.08 i 71.10; 

lub 

Fuzja lub stapianie niepochodzących metali szlachetnych objętych 

pozycjami 71.06, 71.08 i 71.10 między sobą lub z metalami nieszlachetnymi 

lub oczyszczanie. 

– W stanie 

półproduktu lub 

w postaci proszku: 

Wytwarzanie z niepochodzących nieobrobionych metali szlachetnych. 

71.09 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 
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71.10  

– W stanie 

surowym: 

CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 71.06, 

71.08 i 71.10; 

Oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub chemiczne niepochodzących 

metali szlachetnych objętych pozycjami 71.06, 71.08 i 71.10; 

lub 

Fuzja lub stapianie metali niepochodzących z metali szlachetnych objętych 

pozycjami 71.06, 71.08 i 71.10 między sobą lub z metalami nieszlachetnymi 

lub oczyszczanie. 

– W stanie 

półproduktu lub 

w postaci proszku: 

Wytwarzanie z niepochodzących nieobrobionych metali szlachetnych. 

71.11 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

71.12–71.18 CTH 

SEKCJA XV METALE NIESZLACHETNE I ARTYKUŁY Z METALI 

NIESZLACHETNYCH 

Dział 72 Żeliwo i stal 

72.01–72.06 CTH 

72.07 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 72.06. 

72.08–72.17 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 72.08–

72.17. 

72.18 CTH 

72.19–72.23 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 72.19–

72.23. 

72.24 CTH 

72.25–72.29 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 72.25–

72.29. 
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Dział 73 Artykuły z żeliwa lub stali 

7301.10 CC, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 72.08–

72.17. 

7301.20 CTH 

73.02 CC, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 72.08–

72.17. 

73.03 CTH 

73.04–73.06 CC, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 72.13–

72.17, 72.21–72.23 oraz 72.25–72.29. 

73.07  

– Łączniki rur lub 

przewodów 

rurowych ze stali 

nierdzewnej 

CTH, z wyjątkiem niepochodzących materiałów kutych; jednakże 

niepochodzące materiały kute mogą być użyte, pod warunkiem że ich 

wartość nie przekracza 50 % ceny EXW produktu. 

– Pozostałe: CTH 

73.08 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 7301.20. 

7309.00–7315.19 CTH 

7315.20 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

7315.81–7326.90 CTH 

Dział 74  Miedź i artykuły z miedzi 

74.01–74.02 CTH 

74.03 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

74.04–74.07 CTH 

74.08 CTH i MaxNOM 50 % (EXW). 

74.09–74.19 CTH 
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Dział 75 Nikiel i artykuły z niklu 

75.01 CTH 

75.02 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

75.03–75.08 CTH 

Dział 76 Aluminium i artykuły z aluminium 

76.01 CTH i MaxNOM 50 % (EXW); 

lub 

Obróbka termiczna lub elektrolityczna z aluminium niestopowego lub 

odpadów i złomu aluminium. 

76.02 CTH 

76.03–76.16 CTH i MaxNOM 50 % (EXW)1. 

Dział 78 Ołów i artykuły z ołowiu 

7801.10 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

7801.91–7806.00 CTH 

Dział 79 Cynk i artykuły z cynku 

79.01–79.07 CTH 

Dział 80 Cyna i artykuły z cyny 

80.01–80.07 CTH 

                                                 
1 Niektóre produkty z aluminium mogą zostać uznane za pochodzące na podstawie 

alternatywnych reguł pochodzenia w ramach rocznego kontyngentu określonego 

w załączniku 4. 
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Dział 81 Pozostałe metale nieszlachetne; cermetale; artykuły z tych materiałów 

81.01–81.13 Wytwarzanie z materiałów niepochodzących objętych dowolną pozycją. 

Dział 82 Narzędzia, przybory, noże, łyżki i widelce i inne sztućce z metali 

nieszlachetnych; ich części z metali nieszlachetnych 

8201.10–8205.70 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8205.90 CTH, jednakże narzędzia niepochodzące objęte pozycją 82.05 mogą zostać 

włączone do zestawu, pod warunkiem że ich całkowita wartość nie 

przekracza 15 % ceny EXW zestawu. 

82.06 CTH, z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycjami 82.02–

82.05; jednakże narzędzia niepochodzące objęte pozycjami 82.02–82.05 

mogą być włączone do zestawu, pod warunkiem że ich całkowita wartość 

nie przekracza 15 % ceny EXW zestawu. 

82.07–82.15 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 83 Artykuły różne z metali nieszlachetnych 

83.01–83.11 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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SEKCJA XVI MASZYNY I URZĄDZENIA MECHANICZNE; SPRZĘT 

ELEKTRYCZNY; ICH CZĘŚCI; REJESTRATORY I ODTWARZACZE 

DŹWIĘKU, REJESTRATORY I ODTWARZACZE OBRAZU 

I DŹWIĘKU ORAZ CZĘŚCI I AKCESORIA DO TYCH ARTYKUŁÓW 

Dział 84 Reaktory jądrowe, kotły, maszyny i urządzenia mechaniczne; ich części  

84.01–84.06 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.07–84.08 MaxNOM 50 % (EXW). 

84.09–84.12 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8413.11–8415.10 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8415.20 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8415.81–8415.90 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.16–84.20 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.21 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.22–84.24 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.25–84.30 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 84.31; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.31–84.43 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.44–84.47 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 84.48; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.48–84.55 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.56–84.65 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 84.66; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.66–84.68 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.70–84.72 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 84.73; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.73–84.78 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8479.10–8479.40 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8479.50 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8479.60–8479.82 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8479.89 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8479.90 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.80 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.81 CTSH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.82–84.87 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 85 Maszyny i urządzenia elektryczne oraz ich części; rejestratory i odtwarzacze 

dźwięku, rejestratory i odtwarzacze obrazu i dźwięku oraz części i akcesoria 

do tych artykułów 

85.01–85.02 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 85.03; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.03–85.06 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.07  
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– Akumulatory 

zawierające co 

najmniej jedno 

ogniwo baterii lub 

moduł baterii oraz 

obwody łączące je 

między sobą, 

często nazywane 

„pakietami baterii”, 

w rodzaju 

stosowanych jako 

podstawowe źródło 

energii elektrycznej 

do napędu pojazdów 

objętych pozycjami 

87.02, 87.03 i 87.04 

CTH, z wyjątkiem niepochodzących aktywnych materiałów katodowych; 

lub 

MaxNOM 30 % (EXW)1. 

                                                 
1 W okresie od wejścia w życie niniejszej Umowy do dnia 31 grudnia 2026 r. zastosowanie 

mają alternatywne reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów, które określono 

w załączniku 5. 
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– Ogniwa baterii, 

moduły baterii i ich 

części, przeznaczone 

do włączenia do 

akumulatora 

elektrycznego, 

w rodzaju 

stosowanych jako 

podstawowe źródło 

energii elektrycznej 

do napędu pojazdów 

objętych pozycjami 

87.02, 87.03 i 87.04 

CTH, z wyjątkiem niepochodzących aktywnych materiałów katodowych; 

lub 

MaxNOM 35 % (EXW)1. 

– pozostałe CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.08–85.18 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.19–85.21 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 85.22; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 W okresie od wejścia w życie niniejszej Umowy do dnia 31 grudnia 2026 r. zastosowanie 

mają alternatywne reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów, które określono 

w załączniku 5. 
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85.22–85.23 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.25–85.27 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 85.29; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.28–85.34 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.35–85.37 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 85.38; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8538.10–8541.90 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8542.31–8542.39 CTH; 

Materiały niepochodzące poddawane są dyfuzji; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

8542.90–8543.90 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.44–85.48 MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XVII POJAZDY, STATKI POWIETRZNE, JEDNOSTKI PŁYWAJĄCE ORAZ 

WSPÓŁDZIAŁAJĄCE URZĄDZENIA TRANSPORTOWE 

Dział 86 Lokomotywy pojazdów szynowych, tabor szynowy i jego części; osprzęt 

i elementy torów kolejowych lub tramwajowych, i ich części; 

komunikacyjne urządzenia sygnalizacyjne wszelkich typów, mechaniczne 

(włączając elektromechaniczne) 

86.01–86.09 CTH z wyjątkiem materiałów niepochodzących objętych pozycją 86.07; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 87 Pojazdy nieszynowe oraz ich części i akcesoria. 

87.01 MaxNOM 45 % (EXW).  
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Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

87.02–87.04  

– pojazdy zarówno 

z silnikiem tłokowym 

wewnętrznego 

spalania, jak 

i silnikiem 

elektrycznym jako 

silnikami 

napędowymi, które 

mogą być ładowane 

przez podłączenie do 

zewnętrznego źródła 

energii elektrycznej 

(„pojazd hybrydowy 

typu plug-in”); 

– pozostałe pojazdy 

jedynie z silnikiem 

elektrycznym do 

napędu 

MaxNOM 45 % (EXW) i zestawy baterii objęte pozycją 85.07 w rodzaju 

stosowanych jako podstawowe źródło energii elektrycznej do napędu 

pojazdu muszą być pochodzące1. 

– pozostałe MaxNOM 45 % (EXW)2. 

87.05–87.07 MaxNOM 45 % (EXW). 

87.08–87.11 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 W okresie od wejścia w życie niniejszej Umowy do dnia 31 grudnia 2026 r. zastosowanie 

mają alternatywne reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów, które określono 

w załączniku 5. 
2 W odniesieniu do pojazdów hybrydowych wyposażonych zarówno w silnik spalinowy 

wewnętrznego spalania, jak i silnik elektryczny jako silniki do napędu, innych niż te, które 

mogą być ładowane przez podłączenie do zewnętrznego źródła energii elektrycznej, w okresie 

od wejścia w życie niniejszej Umowy do dnia 31 grudnia 2026 r. stosuje się alternatywne 

reguły pochodzenia odnoszące się do poszczególnych produktów, które określono 

w załączniku 5. 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

87.12 MaxNOM 45 % (EXW). 

87.13–87.16 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 88 Statki powietrzne, statki kosmiczne i ich części 

88.01–88.05 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 89 Statki, łodzie oraz konstrukcje pływające 

89.01–89.08 CC; 

lub 

MaxNOM 40 % (EXW). 

SEKCJA XVIII PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, FOTOGRAFICZNE, 

KINEMATOGRAFICZNE, POMIAROWE, KONTROLNE, 

PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB CHIRURGICZNE; ZEGARY 

I ZEGARKI; INSTRUMENTY MUZYCZNE; ICH CZĘŚCI 

I AKCESORIA 

Dział 90 Przyrządy i aparatura, optyczne, fotograficzne, kinematograficzne, 

pomiarowe, kontrolne, precyzyjne, medyczne lub chirurgiczne; ich części 

i akcesoria 

9001.10–9001.40 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

9001.50 CTH; 

Obróbka powierzchniowa częściowo obrobionej soczewki i wytworzenie 

gotowej soczewki okulistycznej z korektą optyczną przeznaczonej do 

zamocowania na okularach; 

Powleczenie soczewki za pomocą odpowiednich procesów w celu poprawy 

widzenia i ochrony użytkownika; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9001.90–9033.00 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 91 Zegary i zegarki oraz ich części 

91.01–91.14 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 92 Instrumenty muzyczne; części i akcesoria do takich artykułów 

92.01–92.09 MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XIX BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

Dział 93 Broń i amunicja; ich części i akcesoria 

93.01–93.07 MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XX ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

Dział 94 Meble; pościel, materace, stelaże pod materace, poduszki i podobne 

wypychane artykuły wyposażeniowe; lampy i oprawy oświetleniowe, gdzie 

indziej niewymienione ani niewłączone; podświetlane znaki, podświetlane 

tablice i tabliczki, i tym podobne; budynki prefabrykowane 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

94.01–94.06 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 95 Zabawki, gry i przybory sportowe; ich części i akcesoria 

95.03–95.08 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Dział 96 Artykuły przemysłowe różne 

96.01–96.04 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

96.05 Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać wymogom reguły, jaka 

dotyczyłaby jej wtedy, gdyby nie była w zestawie, pod warunkiem że 

artykuły niepochodzące mogą zostać włączone i pod warunkiem że ich 

łączna wartość nie przekracza 15 % ceny EXW zestawu. 

96.06–9608.40 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9608.50 Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać wymogom reguły, jaka 

dotyczyłaby jej wtedy, gdyby nie była w zestawie, pod warunkiem że 

artykuły niepochodzące mogą zostać włączone i pod warunkiem że ich 

łączna wartość nie przekracza 15 % ceny EXW zestawu. 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizowanym 

(2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

9608.60–96.20 CTH; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW). 

SEKCJA XXI DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJONERSKIE I ANTYKI 

Dział 97 Dzieła sztuki, przedmioty kolekcjonerskie i antyki 

97.01–97.06 CTH 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 4 

 

 

KONTYNGENTY POCHODZENIA I ALTERNATYWY  

DLA REGUŁ POCHODZENIA DOTYCZĄCYCH POSZCZEGÓLNYCH PRODUKTÓW,  

OKREŚLONYCH W ZAŁĄCZNIKU 3 

 

 

 

Postanowienia wspólne 

 

1. W odniesieniu do produktów wymienionych w tabelach poniżej odpowiednie reguły 

pochodzenia stanowią alternatywę do reguł określonych w załączniku 3, w granicach 

mającego zastosowanie kontyngentu rocznego. 

 

2. Oświadczenie o pochodzeniu sporządzone na podstawie niniejszego załącznika musi zawierać 

następujące oświadczenie: „Kontyngenty pochodzenia – produkt pochodzący zgodnie 

z załącznikiem 4”. 

 

3. W Unii wszelkimi ilościami, o których mowa w niniejszym załączniku, zarządza Komisja 

Europejska, która podejmuje wszelkie działania administracyjne, które uzna za wskazane dla 

skutecznego zarządzania nimi zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami Unii. 

 

4. W Zjednoczonym Królestwie wszelkimi ilościami, o których mowa w niniejszym załączniku, 

zarządza jego organ celny, który podejmuje wszelkie działania administracyjne, które uzna za 

wskazane dla skutecznego zarządzania nimi zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami 

Zjednoczonego Królestwa. 
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5. Strona dokonująca przywozu zarządza kontyngentami pochodzenia na zasadzie „kto 

pierwszy, ten lepszy” oraz oblicza ilość produktów wprowadzonych w ramach tych 

kontyngentów pochodzenia na podstawie danych dotyczących przywozu tej Strony. 

 

 

SEKCJA 1 

 

Przydział rocznego kontyngentu na tuńczyka konserwowanego 

 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizo-

wanym 

(2017 r.) 

Opis produktu Alternatywna 

reguła 

pochodzenia 

dotycząca 

poszczególnych 

produktów 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz z Unii 

do 

Zjednoczonego 

Królestwa 

(masa netto) 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz ze 

Zjednoczonego 

Królestwa do 

Unii 

(masa netto) 

1604.14 Przetworzone lub 

zakonserwowane tuńczyki, 

bonito i pelamida (Sarda spp.), 

całe lub w kawałkach 

(z wyłączeniem mielonych) 

CC 3 000 ton 3 000 ton 

1604.20 Ryby inaczej przetworzone lub zakonserwowane 

 Z tuńczyków, bonito lub 

pozostałych ryb z rodzaju 

Euthynnus (z wyłączeniem 

całych lub w kawałkach) 

CC 4 000 ton 4 000 ton 

Z pozostałych ryb – – – 
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SEKCJA 2 

 

Przydział rocznego kontyngentu na produkty z aluminium1 

 

Tabela 1 – Kontyngenty mające zastosowanie od dnia 1 stycznia 2021 r. do dnia 31 grudnia 2023 r. 

 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizo-

wanym 

(2017 r.) 

Opis produktu Alternatywna 

reguła pochodzenia 

dotycząca 

poszczególnych 

produktów 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz z Unii 

do 

Zjednoczonego 

Królestwa 

(masa netto) 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz ze 

Zjednoczonego 

Królestwa do 

Unii 

(masa netto) 

76.03, 76.04, 

76.06, 76.08–

76.16 

Produkty i artykuły 

z aluminium 

(z wyłączeniem drutu 

aluminiowego i folii 

aluminiowej) 

CTH 

95 000 ton 95 000 ton 

76.05 Drut aluminiowy CTH z wyjątkiem 

materiałów 

niepochodzących 

objętych pozycją 

76.04 

76.07 Folia aluminiowa CTH z wyjątkiem 

materiałów 

niepochodzących 

objętych pozycją 

76.06 

 

 

                                                 
1 Ilości wyszczególnione w każdej tabeli w sekcji 2 stanowią całkowite dostępne ilości objęte 

kontyngentem (odpowiednio na wywóz z Unii do Zjednoczonego Królestwa oraz na wywóz 

ze Zjednoczonego Królestwa do Unii) w odniesieniu do wszystkich produktów 

wymienionych w tej tabeli. 
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Tabela 2 – Kontyngenty mające zastosowanie od dnia 1 stycznia 2024 r. do dnia 31 grudnia 2026 r. 

 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizo-

wanym 

(2017 r.) 

Opis produktu Alternatywna 

reguła 

pochodzenia 

dotycząca 

poszczególnych 

produktów 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz z Unii 

do 

Zjednoczonego 

Królestwa 

(masa netto) 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz ze 

Zjednoczonego 

Królestwa do 

Unii 

(masa netto) 

76.03, 76.04, 

76.06, 76.08–

76.16 

Produkty i artykuły 

z aluminium 

(z wyłączeniem drutu 

aluminiowego i folii 

aluminiowej) 

CTH 

72 000 ton 72 000 ton 

76.05 Drut aluminiowy CTH 

z wyjątkiem 

materiałów 

niepochodzącyc

h objętych 

pozycją 76.04 

76.07 Folia aluminiowa CTH 

z wyjątkiem 

materiałów 

niepochodzącyc

h objętych 

pozycją 76.06 

 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 84 

Tabela 3 – Kontyngenty mające zastosowanie od dnia 1 stycznia 2027 r. 

 

Klasyfikacja 

w Systemie 

Zharmonizo-

wanym 

(2017 r.) 

Opis produktu Alternatywna 

reguła 

pochodzenia 

dotycząca 

poszczególnych 

produktów 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz z Unii 

do 

Zjednoczonego 

Królestwa 

(masa netto) 

Roczny 

kontyngent na 

wywóz ze 

Zjednoczonego 

Królestwa do 

Unii 

(masa netto) 

76.04 Sztaby, pręty 

i kształtowniki, 

z aluminium 

CTH 

57 500 ton 57 500 ton 

76.06 Blachy grube, cienkie 

oraz taśma o grubości 

> 0,2 mm, 

z aluminium 

CTH 

76.07 Folia aluminiowa CTH 

z wyjątkiem 

materiałów 

niepochodzącyc

h objętych 

pozycją 76.06 

 

Przegląd kontyngentów na produkty z aluminium określonych w tabeli 3 w sekcji 2 

 

1. Nie wcześniej niż pięć lat od wejścia w życie niniejszej Umowy i nie wcześniej niż pięć lat od 

zakończenia jakiegokolwiek przeglądu, o którym mowa w niniejszym ustępie, Komitet 

Partnerstwa Handlowego na wniosek którejkolwiek ze Stron oraz przy wsparciu ze strony 

Specjalnego Komitetu Handlowego ds. Współpracy Celnej i Reguł Pochodzenia dokonuje 

przeglądu kontyngentów na produkty z aluminium zawartych w tabeli 3 w sekcji 2. 
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2. Przeglądu, o którym mowa w ust. 1, dokonuje się na podstawie dostępnych informacji 

o warunkach rynkowych obu Stron oraz informacji o przywozie i wywozie przez nie 

odnośnych produktów. 

 

3. Na podstawie wyników przeglądu przeprowadzonego na podstawie ust. 1 Rada Partnerstwa 

może przyjąć decyzję o zwiększeniu lub utrzymaniu ilości, zmianie zakresu lub podziale lub 

zmianie jakiegokolwiek podziału między produkty kontyngentów na aluminium zawartych 

w tabeli 3 w sekcji 2. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 5 

 

 

PRZEJŚCIOWE REGUŁY POCHODZENIA DLA  

AKUMULATORÓW ELEKTRYCZNYCH I POJAZDÓW Z NAPĘDEM ELEKTRYCZNYM 

 

 

SEKCJA 1 

 

Przejściowe reguły pochodzenia dla poszczególnych produktów mające zastosowanie  

od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy do dnia 31 grudnia 2023 r. 

 

1. W odniesieniu do produktów wymienionych w kolumnie 1 poniżej regułę pochodzenia 

określoną w kolumnie 2 stosuje się przez okres od wejścia w życie niniejszej Umowy do dnia 

31 grudnia 2023 r. 

 

Kolumna 1 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym (2017) 

obejmująca szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

mające zastosowanie od dnia wejścia w życie niniejszej 

Umowy do dnia 31 grudnia 2023 r. 

85.07  

– Akumulatory zawierające co 

najmniej jedno ogniwo baterii lub 

moduł baterii oraz obwody łączące je 

między sobą, często nazywane 

„pakietami baterii”, w rodzaju 

stosowanych jako podstawowe źródło 

energii elektrycznej do napędu 

pojazdów objętych pozycjami 87.02, 

87.03 i 87.04 

CTSH; 

Montaż zestawów baterii z niepochodzących ogniw baterii 

lub modułów baterii; 

lub 

MaxNOM 70 % (EXW) 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym (2017) 

obejmująca szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych produktów 

mające zastosowanie od dnia wejścia w życie niniejszej 

Umowy do dnia 31 grudnia 2023 r. 

– Ogniwa baterii, moduły baterii i ich 

części, przeznaczone do włączenia do 

akumulatora elektrycznego, w rodzaju 

stosowanych jako podstawowe źródło 

energii elektrycznej do napędu 

pojazdów objętych pozycjami 87.02, 

87.03 i 87.04 

CTH; 

lub 

MaxNOM 70 % (EXW) 

87.02–87.04  

– pojazdy zarówno z silnikiem 

spalinowym wewnętrznego spalania, 

jak i silnikiem elektrycznym jako 

silnikami napędowymi, inne niż te, 

które mogą być ładowane przez 

podłączenie do zewnętrznego źródła 

energii elektrycznej („pojazd 

hybrydowy”); 

– pojazdy zarówno z silnikiem 

tłokowym wewnętrznego spalania, jak 

i silnikiem elektrycznym jako 

silnikami napędowymi, które mogą 

być ładowane przez podłączenie do 

zewnętrznego źródła energii 

elektrycznej („pojazd hybrydowy typu 

plug-in”); 

– pozostałe pojazdy jedynie 

z silnikiem elektrycznym do napędu 

MaxNOM 60 % (EXW) 
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SEKCJA 2 

 

Przejściowe reguły pochodzenia dla poszczególnych produktów mające zastosowanie  

od dnia 1 stycznia 2024 r. do dnia 31 grudnia 2026 r. 

 

1. W odniesieniu do produktów wymienionych w kolumnie 1 poniżej regułę pochodzenia 

określoną w kolumnie 2 stosuje się przez okres od dnia 1 stycznia 2024 r. do dnia 31 grudnia 

2026 r. 

 

Kolumna 1 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym (2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych 

produktów mając zastosowanie od dnia 1 stycznia 

2024 r. do dnia 31 grudnia 2026 r. 

85.07  

– Akumulatory zawierające co najmniej 

jedno ogniwo baterii lub moduł baterii 

oraz obwody łączące je między sobą, 

często nazywane „pakietami baterii”, 

w rodzaju stosowanych jako podstawowe 

źródło energii elektrycznej do napędu 

pojazdów objętych pozycjami 87.02, 

87.03 i 87.04 

CTH, z wyjątkiem niepochodzących aktywnych 

materiałów katodowych; 

lub 

MaxNOM 40 % (EXW) 

– Ogniwa baterii, moduły baterii i ich 

części, przeznaczone do włączenia do 

akumulatora elektrycznego, w rodzaju 

stosowanych jako podstawowe źródło 

energii elektrycznej do napędu pojazdów 

objętych pozycjami 87.02, 87.03 i 87.04 

CTH, z wyjątkiem niepochodzących aktywnych 

materiałów katodowych; 

lub 

MaxNOM 50 % (EXW) 
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Kolumna 1 

Klasyfikacja w Systemie 

Zharmonizowanym (2017) obejmująca 

szczegółowy opis 

Kolumna 2 

Reguły pochodzenia dotyczące poszczególnych 

produktów mając zastosowanie od dnia 1 stycznia 

2024 r. do dnia 31 grudnia 2026 r. 

87.02–87.04  

– pojazdy zarówno z silnikiem 

spalinowym wewnętrznego spalania, jak 

i silnikiem elektrycznym jako silnikami 

napędowymi, inne niż te, które mogą być 

ładowane przez podłączenie do 

zewnętrznego źródła energii elektrycznej 

(„pojazd hybrydowy”); 

– pojazdy zarówno z silnikiem tłokowym 

wewnętrznego spalania, jak i silnikiem 

elektrycznym jako silnikami 

napędowymi, które mogą być ładowane 

przez podłączenie do zewnętrznego 

źródła energii elektrycznej („pojazd 

hybrydowy typu plug-in”); 

– pozostałe pojazdy jedynie z silnikiem 

elektrycznym do napędu 

MaxNOM 55 % (EXW) 
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SEKCJA 3 

 

Przegląd reguł pochodzenia dla poszczególnych produktów w pozycji 85.07 

 

1. Nie wcześniej niż cztery lata od wejścia w życie niniejszej Umowy Komitet Partnerstwa 

Handlowego, na wniosek którejkolwiek ze Stron oraz przy wsparciu ze strony Specjalnego 

Komitetu Handlowego ds. Współpracy Celnej i Reguł Pochodzenia, dokonuje przeglądu reguł 

pochodzenia dotyczących poszczególnych produktów z pozycji 85.07, mających 

zastosowanie od dnia 1 stycznia 2027 r., zawartych w załączniku 3. 

 

2. Przegląd, o którym mowa w ust. 1, przeprowadza się na podstawie dostępnych informacji 

dotyczących rynków na terytorium Stron, takich jak dostępność wystarczających 

i odpowiednich materiałów pochodzących, równowaga między podażą a popytem oraz inne 

odpowiednie informacje. 

 

3. Na podstawie wyników przeglądu przeprowadzonego zgodnie z ust. 1 Rada Partnerstwa może 

przyjąć decyzję w sprawie zmiany reguł pochodzenia dotyczących poszczególnych 

produktów w pozycji 85.07, mających zastosowanie od dnia 1 stycznia 2027 r., zawartych 

w załączniku 3. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 6 

 

 

DEKLARACJA DOSTAWCY 

 

 

1. Deklaracja dostawcy musi mieć treść określoną w niniejszym załączniku. 

 

2. Z wyjątkiem przypadków, o których mowa w pkt 3, dostawca sporządza deklarację dostawcy 

dla każdej przesyłki produktów w formie przewidzianej w dodatku 6-A i załącza ją do faktury 

lub do jakiegokolwiek innego dokumentu opisującego dane produkty w sposób wystarczająco 

szczegółowy, aby umożliwić ich identyfikację. 

 

3. W przypadku gdy dostawca regularnie zaopatruje konkretnego klienta w produkty, co do 

których oczekuje się, że produkcja prowadzona na terytorium Strony pozostanie przez pewien 

czas na stałym poziomie, dostawca ten może przedstawić pojedynczą deklarację dostawcy, 

obejmującą kolejne przesyłki tych produktów (zwaną dalej „długoterminową deklaracją 

dostawcy”). Długoterminowa deklaracja dostawcy co do zasady zachowuje ważność przez 

maksymalnie dwa lata od dnia jej sporządzenia. Organy celne Strony, na której terytorium 

zostaje sporządzona deklaracja, mogą określić warunki, zgodnie z którymi może być ona 

stosowana przez dłuższe okresy. Dostawca sporządza długoterminową deklarację dostawcy 

w formie przewidzianej w dodatku 6-B oraz opisuje w niej odpowiednie produkty w sposób 

wystarczająco szczegółowy, aby umożliwić ich identyfikację. Jeżeli długoterminowa 

deklaracja dostawcy przestaje mieć zastosowanie do dostarczanych produktów, dostawca 

natychmiast informuje o tym swojego klienta. 
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4. Dostawca sporządzający deklarację musi być przygotowany do przedłożenia w dowolnym 

czasie, na każde żądanie organów celnych Strony, na której terytorium sporządzono 

deklarację, wszystkich odpowiednich dokumentów potwierdzających prawidłowość 

informacji zawartych w tej deklaracji. 
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Dodatek 6-A 

 

 

DEKLARACJA DOSTAWCY 

 

Deklaracja dostawcy, której tekst zamieszczono poniżej, musi zostać sporządzona zgodnie 

z przypisami. Nie jest jednak konieczne zamieszczanie tych przypisów. 

 

DEKLARACJA DOSTAWCY 

 

Ja, niżej podpisany dostawca produktów wymienionych w załączonym dokumencie, oświadczam, 

że: 

 

1. Następujące materiały niepochodzące z [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] zostały użyte 

w [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] do wytworzenia następujących produktów: 

 

Opis dostarczanych 

produktów(1) 

Opis użytych 

materiałów 

niepochodzących 

Pozycja HS użytych 

materiałów 

niepochodzących(2) 

Wartość użytych 

materiałów 

niepochodzących(2)(3) 

    

    

    

Wartość ogółem  
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2. Wszystkie inne materiały użyte w [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] do wytworzenia 

tych produktów pochodzą z [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] 

 

Zobowiązuję się do udostępnienia wszelkich wymaganych dodatkowych dokumentów 

potwierdzających. 

……………………………………………………………….......… (Miejscowość i data) 

…………………………………………………………………………………………… 

(Imię i nazwisko oraz stanowisko składającego deklarację, nazwa i adres 

przedsiębiorstwa) 

……………………………………………………………………..…….....… (Podpis)(6) 

_______________ 

 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 95 

Dodatek 6-B: 

 

 

DŁUGOTERMINOWA DEKLARACJA DOSTAWCY 

 

Deklaracja dostawcy, której tekst zamieszczony jest poniżej, musi zostać sporządzona zgodnie 

z przypisami. Nie jest jednak konieczne zamieszczanie tych przypisów. 

 

DŁUGOTERMINOWA DEKLARACJA DOSTAWCY 

 

Ja, niżej podpisany, dostawca produktów wymienionych w załączonym dokumencie, które są 

regularnie dostarczane do(4) …..., oświadczam, że: 

 

1. Następujące materiały niepochodzące z [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] zostały użyte 

w [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] do wytworzenia następujących produktów: 

 

Opis dostarczanych 

produktów(1) 

Opis użytych materiałów 

niepochodzących 

Pozycja HS użytych 

materiałów 

niepochodzących(2) 

Wartość użytych 

materiałów 

niepochodzących 

(2)(3) 

    

    

    

Wartość ogółem  
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2. Wszystkie inne materiały użyte w [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] do wytworzenia 

tych produktów pochodzą z terytorium Strony [wskazać nazwę odpowiedniej Strony] 

 

Niniejsza deklaracja jest ważna dla wszystkich kolejnych przesyłek takich produktów 

realizowanych  

z ............................................................................................................................... do 

........................................................................................................................(5) 

Zobowiązuję się natychmiast poinformować ....................................................................................(4), 

jeżeli niniejsza deklaracja straci ważność. 

 

…………………………………………………………………… (Miejscowość i data) 

…………………………………………………………………………………………….

(Imię i nazwisko oraz stanowisko składającego deklarację, nazwa i adres 

przedsiębiorstwa) 

……………………………………………………………………..……… (Podpis)(6) 

_______________ 

 

 

Przypisy 

 

(1) Jeśli faktura lub inny dokument, do którego dołączona jest deklaracja, odnosi się do różnych 

typów produktów lub do produktów niezawierających takiej samej ilości materiałów 

niepochodzących, dostawca musi je wyraźnie rozróżnić. 

 

(2) Te wymagane informacje nie muszą być podane, o ile nie jest to konieczne. 
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Przykłady: 

 

Jedna z reguł pochodzenia dotyczących odzieży objętej działem 62 stanowi: „Tkanie 

połączone z wykańczaniem, w tym przycinaniem tkaniny”. Jeżeli producent takiej 

odzieży na terytorium Strony wykorzystuje tkaninę przywiezioną z terytorium drugiej 

Strony i uzyskaną tam z przędzy niepochodzącej, wystarczy, aby w swojej deklaracji 

dostawca z terytorium drugiej Strony opisał w deklaracji użyty materiał niepochodzący 

jako przędzę, nie podając pozycji w Systemie Zharmonizowanym ani wartości takiej 

przędzy. 

 

Producent drutu z żelaza, objętego pozycją w Systemie Zharmonizowanym 72.17, który 

wytwarza taki drut z niepochodzących sztab z żelaza, powinien w drugiej kolumnie 

wpisać „sztaby z żelaza”. Jeżeli drut taki ma zostać użyty do produkcji maszyny, dla 

której reguła pochodzenia ogranicza ilość użytych materiałów niepochodzących do 

określonej wartości wyrażonej w procentach, w trzeciej kolumnie należy podać wartość 

sztab niepochodzących. 

 

(3) „Wartość użytych materiałów niepochodzących” oznacza wartość materiałów 

niepochodzących użytych do wytworzenia produktu, która jest jego wartością celną 

w momencie przywozu, obejmującą koszty frachtu, ubezpieczenia w stosownych 

przypadkach, pakowania oraz wszystkie inne koszty związane z transportem materiałów do 

portu przywozu na terytorium Strony, na którym producent produktu ma siedzibę; 

w przypadku gdy wartość materiałów niepochodzących nie jest znana i nie może być 

ustalona, wykorzystuje się pierwszą możliwą do ustalenia cenę zapłaconą za materiały 

niepochodzące w Unii lub w Zjednoczonym Królestwie. 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 98 

(4) Imię i nazwisko lub nazwa oraz adres klienta. 

 

(5) Należy podać daty. 

 

(6) Pole to może zawierać, w stosownych przypadkach, podpis elektroniczny, zeskanowany obraz 

lub inne wizualne przedstawienie odręcznego podpisu podpisującego zamiast oryginalnych 

podpisów. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 7 

 

 

TREŚĆ OŚWIADCZENIA O POCHODZENIU 

 

 

Oświadczenie o pochodzeniu, o którym mowa w art. 56 niniejszej Umowy, sporządza się przy 

użyciu tekstu zamieszczonego poniżej w jednej z poniższych wersji językowych oraz zgodnie 

z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Strony dokonującej wywozu. Jeśli oświadczenie jest 

sporządzane odręcznie, sporządza się je tuszem, drukowanymi literami. Oświadczenie 

o pochodzeniu zostaje sporządzone zgodnie z odpowiednimi przypisami. Nie jest konieczne 

zamieszczanie tych przypisów. 

 

Wersja w języku bułgarskim 

 

Wersja w języku chorwackim 

 

Wersja w języku czeskim 

 

Wersja w języku duńskim 

 

Wersja w języku niderlandzkim 

 

Wersja w języku angielskim 

 

Wersja w języku estońskim 
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Wersja w języku fińskim 

 

Wersja w języku francuskim 

 

Wersja w języku niemieckim 

 

Wersja w języku greckim 

 

Wersja w języku węgierskim 

 

Wersja w języku włoskim 

 

Wersja w języku łotewskim 

 

Wersja w języku litewskim 

 

Wersja w języku maltańskim 

 

Wersja w języku polskim 

 

Wersja w języku portugalskim 

 

Wersja w języku rumuńskim 

 

Wersja w języku słowackim 

 

Wersja w języku słoweńskim 
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Wersja w języku hiszpańskim 

 

Wersja w języku szwedzkim 

 

(Okres: od_____________ do _________(1)) 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (eksporter nr … (2)) deklaruje, że z wyjątkiem 

gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają ... (3) preferencyjne pochodzenie. 

…………………………………………………………….............................................(4) 

(Miejscowość i data) 

……………………………………………………………............................................. 

(Nazwa eksportera) 

 

 

(1)
 Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu wypełniono dla wielu wysyłek identycznych produktów 

pochodzących w rozumieniu art. 56 ust. 4 lit. b) niniejszej Umowy, należy wskazać okres, dla 

którego oświadczenie o pochodzeniu będzie miało zastosowanie. Okres ten nie może 

przekraczać 12 miesięcy. Cały przywóz produktu musi nastąpić we wskazanym okresie. Jeżeli 

okres nie ma zastosowania, pole można pozostawić niewypełnione. 
(2) Należy podać numer referencyjny, za pomocą którego eksporter jest identyfikowany. 

W przypadku eksportera z Unii, jest to numer nadany zgodnie z przepisami ustawowymi 

i wykonawczymi Unii. W przypadku eksportera ze Zjednoczonego Królestwa jest to numer 

nadany zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi mającymi zastosowanie 

w Zjednoczonym Królestwie. Jeżeli eksporterowi nie nadano numeru, pole można pozostawić 

niewypełnione. 
(3) Należy wskazać pochodzenie produktu: Zjednoczone Królestwo lub Unia. 
(4) Miejsce i data mogą zostać pominięte, jeżeli odpowiednie informacje są zawarte w samym 

dokumencie. 

 

 

______________ 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 2-9/pl 102 

ZAŁĄCZNIK 8 

 

 

WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA KSIĘSTWA ANDORY 

 

 

1. Produkty pochodzące z Księstwa Andory, objęte działami 25–97 Systemu 

Zharmonizowanego, akceptowane są przez Zjednoczone Królestwo jako pochodzące z Unii 

w rozumieniu niniejszej Umowy. 

 

2. Ust. 1 stosuje się wyłącznie pod warunkiem, że na mocy unii celnej ustanowionej decyzją 

Rady 90/680/EWG z dnia 26 listopada 1990 r. w sprawie zawarcia Porozumienia w formie 

wymiany listów między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Księstwem Andory Księstwo 

Andory stosuje wobec produktów pochodzących ze Zjednoczonego Królestwa takie samo 

preferencyjne traktowanie taryfowe jak Unia. 

 

3. Do celów określenia statusu pochodzenia produktów, o których mowa w ust. 1 niniejszej 

wspólnej deklaracji, część drugą dział pierwszy tytuł I rozdział 2 niniejszej Umowy stosuje 

się odpowiednio. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 9 

 

 

WSPÓLNA DEKLARACJA DOTYCZĄCA REPUBLIKI SAN MARINO 

 

 

 

1. Produkty pochodzące z Republiki San Marino akceptowane są przez Zjednoczone Królestwo 

jako pochodzące z Unii w rozumieniu niniejszej Umowy. 

 

2. Ust. 1 stosuje się wyłącznie pod warunkiem, że na mocy Umowy w sprawie współpracy i unii 

celnej między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Republiką San Marino, podpisanej 

w Brukseli w dniu 16 grudnia 1991 r., Republika San Marino stosuje wobec produktów 

pochodzących ze Zjednoczonego Królestwa takie samo preferencyjne traktowanie taryfowe 

jak Unia. 

 

3. Do celów określenia statusu pochodzenia produktów, o których mowa w ust. 1 niniejszej 

wspólnej deklaracji, część drugą dział pierwszy tytuł I rozdział 2 niniejszej Umowy stosuje 

się odpowiednio. 

 

 

_______________ 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 10/pl 1 

ZAŁĄCZNIK 10 

 

 

KRYTERIA, O KTÓRYCH MOWA W ART. 87 LIT. d) 

 

 

Kryteria, o których mowa w art. 87 lit. d) niniejszej Umowy, to: 

 

a) informacje udostępnione przez Stronę dokonującą wywozu w celu uzyskania zezwolenia na 

przywóz danego produktu do Strony dokonującej przywozu zgodnie z art. 75 niniejszej 

Umowy; 

 

b) wynik audytów i weryfikacji przeprowadzonych przez stronę dokonującą przywozu zgodnie 

z art. 79 niniejszej Umowy; 

 

c) częstotliwość i dotkliwość niezgodności wykrytych przez Stronę dokonującą przywozu 

w odniesieniu do produktów pochodzących od Strony dokonującej wywozu; 

 

d) historia podmiotów dokonujących wywozu w zakresie przestrzegania przez nie wymogów 

Strony dokonującej przywozu; oraz 

 

e) dostępne oceny naukowe i wszelkie inne istotne informacje dotyczące ryzyka związanego 

z produktami. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 11 

 

 

POJAZDY SILNIKOWE ORAZ WYPOSAŻENIE I CZĘŚCI 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Definicje 

 

 

1. Do celów niniejszego załącznika stosuje się następujące definicje: 

 

a) „Grupa Robocza 29” oznacza Światowe Forum na rzecz Harmonizacji Przepisów 

Dotyczących Pojazdów w ramach Europejskiej Komisji Gospodarczej ONZ (zwanej 

dalej „EKG ONZ”); 

 

b) „porozumienie z 1958 r.” oznacza Porozumienie dotyczące przyjęcia 

zharmonizowanych regulaminów technicznych Organizacji Narodów Zjednoczonych 

dla pojazdów kołowych, wyposażenia i części, które mogą być montowane lub 

wykorzystywane w tych pojazdach, oraz wzajemnego uznawania homologacji 

udzielonych na podstawie tych regulaminów Organizacji Narodów Zjednoczonych, 

sporządzone w Genewie w dniu 20 marca 1958 r., zarządzane przez Grupę Roboczą 29, 

oraz wszystkie późniejsze jego zmiany i aktualizacje; 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 11-17/pl 2 

c) „porozumienie z 1998 r.” oznacza Porozumienie dotyczące ustanowienia ogólnych 

przepisów technicznych dla pojazdów kołowych, wyposażenia i części, które mogą być 

montowane lub wykorzystywane w pojazdach kołowych, sporządzone w Genewie 

w dniu 25 czerwca 1998 r., zarządzane przez Grupę Roboczą 29, oraz wszystkie 

późniejsze jego zmiany i aktualizacje; 

 

d) „regulaminy ONZ” oznaczają regulaminy przyjęte zgodnie z porozumieniem z 1958 r.; 

 

e) „GTR” oznacza ogólny przepis techniczny ustanowiony i umieszczony 

w ogólnoświatowym rejestrze zgodnie z porozumieniem z 1998 r.; 

 

f) „HS 2017” oznacza wydanie nomenklatury Systemu Zharmonizowanego z 2017 r., 

wydane przez Światową Organizację Celną; 

 

g) „homologacja typu” oznacza procedurę, w wyniku której organ udzielający homologacji 

zaświadcza, że typ pojazdu, układu, komponentu lub oddzielnego zespołu technicznego 

jest zgodny z odpowiednimi przepisami administracyjnymi i wymogami technicznymi; 

 

h) „świadectwo homologacji typu” oznacza dokument, w którym organ udzielający 

homologacji urzędowo zaświadcza, że udzielono homologacji typu w odniesieniu do 

typu pojazdu, układu, komponentu lub oddzielnego zespołu technicznego. 

 

2. Pojęcia, o których mowa w niniejszym załączniku, mają takie samo znaczenie jak 

w porozumieniu z 1958 r. lub w załączniku 1 do porozumienia TBT. 
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ARTYKUŁ 2 

 

Zakres produktu 

 

Niniejszy załącznik ma zastosowanie do handlu między Stronami wszystkimi kategoriami 

pojazdów silnikowych, wyposażenia do nich i ich części, zgodnie z definicją zawartą w pkt 1 

ujednoliconej rezolucji EKG ONZ w sprawie budowy pojazdów (R.E.3)1, objętych między innymi 

rozdziałami 40, 84, 85, 87 i 94 HS 2017 (zwanych dalej „produktami objętymi niniejszym 

załącznikiem”). 

 

 

ARTYKUŁ 3 

 

Cele 

 

W odniesieniu do produktów objętych niniejszym załącznikiem cele niniejszego załącznika są 

następujące: 

 

a) usuwanie wszelkich zbędnych barier technicznych w handlu dwustronnym i zapobieganie im; 

 

b) propagowanie zgodności i zbliżania przepisów w oparciu o normy międzynarodowe; 

 

c) wspieranie uznawania zatwierdzeń w oparciu o systemy zatwierdzania stosowane na 

podstawie umów administrowanych przez Grupę Roboczą 29; 

 

                                                 
1 ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6 z dnia 11 lipca 2017 r. 
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d) wzmocnienie konkurencyjnych warunków rynkowych w oparciu o zasady otwartości, 

niedyskryminacji i przejrzystości; 

 

e) propagowanie wysokiego poziomu ochrony zdrowia i bezpieczeństwa ludzi oraz środowiska; 

oraz 

 

f) utrzymywanie współpracy w kwestiach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania 

w celu wspierania stałego, korzystnego dla obu stron rozwoju handlu. 

 

 

ARTYKUŁ 4 

 

Odpowiednie normy międzynarodowe 

 

Strony uznają, że Grupa Robocza 29 jest właściwą międzynarodową jednostką normalizacyjną oraz 

że regulaminy ONZ i ogólne przepisy techniczne na podstawie porozumienia z 1958 r. 

i porozumienia z 1998 r. są odpowiednimi normami międzynarodowymi dla produktów objętych 

niniejszym załącznikiem. 
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ARTYKUŁ 5 

 

Konwergencja regulacyjna w oparciu o odpowiednie normy międzynarodowe 

 

1. Strony powstrzymują się od wprowadzania lub utrzymywania wewnętrznych przepisów 

technicznych, oznakowania lub procedur oceny zgodności odbiegających od regulaminów 

ONZ lub ogólnych przepisów technicznych w dziedzinach objętych takimi regulaminami lub 

ogólnymi przepisami technicznymi, w tym w przypadkach, gdy odpowiednie regulaminy 

ONZ lub ogólne przepisy techniczne nie zostały ukończone, ale ich ukończenie ma wkrótce 

nastąpić, chyba że istnieją uzasadnione powody, dla których dany regulamin ONZ lub ogólne 

przepisy techniczne są nieskutecznym lub nieodpowiednim środkiem do osiągnięcia 

uzasadnionych zamierzonych celów, na przykład w dziedzinie bezpieczeństwa drogowego lub 

ochrony środowiska lub zdrowia ludzi. 

 

2. Strona wprowadzająca rozbieżne wewnętrzne przepisy techniczne, oznakowanie lub 

procedurę oceny zgodności, o których mowa w ust. 1, na wniosek drugiej Strony określa te 

części wewnętrznych przepisów technicznych, oznakowania lub procedury oceny zgodności, 

które znacznie odbiegają od odpowiednich regulaminów ONZ lub ogólnych przepisów 

technicznych oraz przedstawia uzasadnienie takiej rozbieżności. 

 

3. Każda ze Stron systematycznie rozważa stosowanie regulaminów ONZ przyjętych po wejściu 

w życie niniejszej Umowy; Strony informują się wzajemnie o wszelkich zmianach 

dotyczących wdrożenia tych regulaminów ONZ w swoich odpowiednich wewnętrznych 

systemach prawnych, po sporządzeniu protokołu ustanowionego na podstawie porozumienia 

z 1958 r. oraz zgodnie z art. 8 i 9. 
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4. Jeżeli Strona wprowadziła lub utrzymuje wewnętrzne przepisy techniczne, oznakowania lub 

procedury oceny zgodności, które odbiegają od regulaminów ONZ lub ogólnych przepisów 

technicznych, jak dopuszczono w ust. 1, Strona ta dokonuje przeglądu tych wewnętrznych 

przepisów technicznych, oznakowań lub procedur oceny zgodności w regularnych odstępach 

czasu, najlepiej nieprzekraczających pięciu lat, w celu zwiększenia ich konwergencji 

z odpowiednimi regulaminami ONZ lub ogólnymi przepisami technicznymi. Dokonując 

przeglądu swoich wewnętrznych przepisów technicznych, oznakowań i procedur oceny 

zgodności, każda ze Stron rozważa, czy nadal istnieje uzasadnienie dla rozbieżności. Wyniki 

takich przeglądów, w tym wszelkie wykorzystane informacje naukowe i techniczne, 

przekazuje się drugiej Stronie na jej wniosek. 

 

5. Każda ze Stron powstrzymuje się od wprowadzania lub utrzymywania wewnętrznych 

przepisów technicznych, oznakowań lub procedur oceny zgodności, których skutkiem jest 

zakaz przywozu, ograniczenie przywozu lub zwiększenie obciążeń w przypadku przywozu 

i oddawania do użytku na ich rynku wewnętrznym produktów, w przypadku których 

świadectwo homologacji typu wydano na podstawie regulaminów ONZ w odniesieniu do 

dziedzin objętych tymi regulaminami ONZ, chyba że w takich regulaminach ONZ wyraźnie 

przewidziano takie wewnętrzne przepisy techniczne, oznakowania lub procedury oceny 

zgodności. 

 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 11-17/pl 7 

ARTYKUŁ 6 

 

Homologacja typu i nadzór rynku 

 

1. Każda ze Stron akceptuje na swoim rynku produkty objęte ważnym świadectwem 

homologacji typu ONZ jako zgodne z jej wewnętrznymi przepisami technicznymi, 

oznakowaniami i procedurami oceny zgodności, nie wymagając przeprowadzania 

jakichkolwiek dalszych badań lub nadawania jakichkolwiek dalszych oznakowań w celu 

zweryfikowania lub poświadczenia zgodności z jakimkolwiek wymogiem objętym danym 

świadectwem homologacji typu ONZ. W przypadku homologacji pojazdu uznaje się, że 

uniwersalna międzynarodowa homologacja typu całego pojazdu ONZ (U-IWVTA) jest ważna 

w odniesieniu do wymogów objętych U-IWVTA. Świadectwa homologacji typu ONZ 

wydane przez Stronę mogą być uznane za ważne tylko wtedy, gdy Strona ta przystąpiła do 

odpowiednich regulaminów ONZ. 

 

2 Każda ze Stron jest zobowiązana wyłącznie do akceptowania ważnych świadectw 

homologacji typu ONZ wydanych zgodnie z najnowszą wersją regulaminów ONZ, do których 

przystąpiła. 

 

3. Do celów ust. 1 za wystarczający dowód istnienia ważnej homologacji typu ONZ uznaje się: 

 

a) w przypadku całych pojazdów – ważną deklarację zgodności ONZ poświadczającą 

zgodność z U-IWVTA; 

 

b) w przypadku wyposażenia i części – ważny znak homologacji typu ONZ umieszczony 

na produkcie; lub 
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c) w przypadku wyposażenia i części, na których nie można umieścić znaku homologacji 

typu ONZ – ważne świadectwo homologacji typu ONZ. 

 

4. Do celów prowadzenia nadzoru rynku właściwe organy Strony mogą weryfikować, czy 

produkty objęte niniejszym załącznikiem są zgodne, w stosownych przypadkach, z: 

 

a) wszystkimi wewnętrznymi przepisami technicznymi tej Strony; lub 

 

b) regulaminami ONZ, zgodność z którymi została poświadczona, zgodnie z niniejszym 

artykułem, poprzez ważną deklarację zgodności ONZ poświadczającą zgodność z U-

IWVTA w przypadku całych pojazdów lub ważnym znakiem homologacji typu ONZ 

umieszczonym na produkcie, lub ważnym świadectwem homologacji typu ONZ 

w przypadku wyposażenia i części. 

 

Weryfikacje takie przeprowadza się w drodze losowego doboru próby na rynku oraz zgodnie 

z przepisami technicznymi, o których mowa w lit. a) lub b) niniejszego ustępu, w zależności 

od przypadku. 

 

5. Strony dokładają wszelkich starań, aby współpracować w dziedzinie nadzoru rynku w celu 

wspierania identyfikacji i rozwiązywania problemu niezgodności pojazdów, układów, 

komponentów lub oddzielnych zespołów technicznych. 
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6. Strona może wprowadzić wszelkie odpowiednie środki w odniesieniu do pojazdów, układów, 

komponentów lub oddzielnych zespołów technicznych, które stwarzają poważne zagrożenie 

dla zdrowia lub bezpieczeństwa osób lub zagrożenie w odniesieniu do innych aspektów 

ochrony interesu publicznego, lub które w inny sposób nie spełniają mających zastosowanie 

wymogów. Środki takie mogą obejmować zakaz lub ograniczenie udostępniania na rynku, 

rejestracji lub wprowadzenia do użytkowania pojazdów, układów, komponentów lub 

oddzielnych zespołów technicznych, lub wycofanie ich z obrotu lub z użytkowania. Strona, 

która przyjmuje lub utrzymuje takie środki, niezwłocznie informuje o tych środkach drugą 

Stronę oraz, na wniosek drugiej Strony, przedstawia uzasadnienie przyjęcia tych środków. 

 

 

ARTYKUŁ 7 

 

Produkty wyposażone w nowe technologie lub nowe funkcje 

 

1. Żadna ze Stron nie odmawia ani nie ogranicza dostępu do swojego rynku dla produktu 

objętego niniejszym załącznikiem i zatwierdzonego przez Stronę dokonującą wywozu, 

uzasadniając to tym, że produkt ten wyposażony jest w nowe technologie lub w nowe funkcje, 

których Strona dokonująca przywozu jeszcze nie objęła przepisami, chyba że może wykazać, 

że ma uzasadnione podstawy, by przypuszczać, że taka nowa technologia lub nowa funkcja 

stwarzają zagrożenie dla zdrowia lub bezpieczeństwa ludzi lub środowiska. 
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2. Jeżeli Strona zadecyduje o odmowie dostępu do swojego rynku lub wymaga wycofania 

z obrotu na swoim rynku produktu drugiej Strony objętego niniejszym załącznikiem, 

uzasadniając to tym, że produkt ten wyposażony jest w nowe technologie lub w nowe funkcje 

stwarzające zagrożenia dla zdrowia lub bezpieczeństwa ludzi lub środowiska, niezwłocznie 

powiadamia o tej decyzji drugą Stronę oraz zainteresowany podmiot gospodarczy lub 

zainteresowane podmioty gospodarcze. Powiadomienie to musi zawierać wszystkie istotne 

informacje naukowe i techniczne uwzględnione przy podejmowaniu decyzji. 

 

 

ARTYKUŁ 8 

 

Współpraca 

 

1. W celu dalszego ułatwienia handlu pojazdami silnikowymi, ich częściami i wyposażeniem do 

nich oraz w celu zapobiegania problemom z dostępem do rynku, przy jednoczesnym 

zapewnieniu zdrowia i bezpieczeństwa ludzi oraz ochrony środowiska, Strony dokładają 

wszelkich starań, aby współpracować i wymieniać się informacjami w stosownych 

przypadkach. 

 

2. Obszary współpracy na podstawie niniejszego artykułu mogą obejmować w szczególności: 

 

a) opracowanie i ustanowienie regulacji technicznych lub związanych z nimi norm; 

 

b) wymianę, w możliwym zakresie, badań, informacji i wyników związanych 

z opracowaniem nowych regulacji w zakresie pojazdów silnikowych lub związanych 

z nimi norm, zaawansowanymi technologiami zmniejszania emisji i pojawiającymi się 

technologiami pojazdów; 
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c) wymianę dostępnych informacji dotyczących identyfikowania wad związanych 

z bezpieczeństwem lub emisją oraz dotyczących nieprzestrzegania regulacji 

technicznych; oraz 

 

d) propagowanie większej międzynarodowej harmonizacji wymogów technicznych za 

pośrednictwem wielostronnych forów, takich jak porozumienie z 1958 r. i porozumienie 

z 1998 r., włącznie ze współpracą przy planowaniu inicjatyw wspierających taką 

harmonizację. 

 

 

ARTYKUŁ 9 

 

Grupa Robocza ds. Pojazdów Silnikowych oraz Części do Nich 

 

1. Grupa Robocza ds. Pojazdów Silnikowych oraz Części do Nich wspiera Specjalny Komitet 

Handlowy ds. Barier Technicznych w Handlu w monitorowaniu i przeglądzie wykonania 

niniejszego załącznika oraz zapewnianiu jego właściwego funkcjonowania. 

 

2. Funkcje Grupy Roboczej ds. Pojazdów Silnikowych i Części do Nich: 

 

a) prowadzenie dyskusji dotyczących wszelkich kwestii wynikających z niniejszego 

załącznika, na wniosek jednej ze Stron; 

 

b) ułatwianie współpracy i wymiany informacji zgodnie z art. 8; 
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c) prowadzenie dyskusji technicznych zgodnie z art. 97 niniejszej Umowy dotyczących 

kwestii wchodzących w zakres stosowania niniejszego załącznika; oraz 

 

d) prowadzenie wykazu punktów kontaktowych odpowiedzialnych za kwestie wynikające 

z niniejszego załącznika. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 12 

 

 

PRODUKTY LECZNICZE 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Definicje 

 

Do celów niniejszego załącznika stosuje się następujące definicje: 

 

a) „organ” oznacza organ Strony wymieniony w dodatku 12-A; 

 

b) „dobra praktyka wytwarzania” lub „GMP” oznacza część zapewniania jakości, która 

zapewnia, aby produkty były stale wytwarzane i kontrolowane zgodnie z normami 

jakości odpowiednimi dla ich przeznaczenia, a także mającymi zastosowanie 

pozwoleniami na dopuszczenie do obrotu lub specyfikacjami produktu wymienionymi 

w dodatku 12-B; 
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c) „inspekcja” oznacza ocenę zakładu wytwórczego w celu ustalenia, czy taki zakład 

wytwórczy działa zgodnie z dobrą praktyką wytwarzania lub zobowiązaniami 

podjętymi w ramach dopuszczenia produktu do obrotu, przeprowadzaną zgodnie 

z przepisami ustawowymi, wykonawczymi i administracyjnymi danej Strony oraz 

obejmującą inspekcje poprzedzające wprowadzenie do obrotu i inspekcje po 

wprowadzeniu do obrotu; 

 

d) „urzędowy dokument GMP” oznacza dokument wydany przez organ Strony 

w następstwie inspekcji zakładu wytwórczego, obejmujący na przykład raporty 

z inspekcji, certyfikaty poświadczające przestrzeganie przez zakład wytwórczy GMP 

lub oświadczenie o nieprzestrzeganiu GMP. 

 

 

ARTYKUŁ 2 

 

Zakres stosowania 

 

Postanowienia niniejszego załącznika stosuje się do produktów leczniczych wymienionych 

w dodatku 12-C. 
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ARTYKUŁ 3 

 

Cele 

 

W odniesieniu do produktów objętych niniejszym załącznikiem cele niniejszego załącznika są 

następujące: 

 

a) zwiększanie dostępności leków na terytorium każdej ze Stron; 

 

b) określanie warunków uznawania inspekcji oraz wymiany i akceptowania urzędowych 

dokumentów GMP między Stronami; 

 

c) propagowanie zdrowia publicznego poprzez zagwarantowanie bezpieczeństwa pacjentów oraz 

zdrowia i dobrostanu zwierząt, a także, w stosownych przypadkach, utrzymanie wysokiego 

poziomu ochrony konsumentów i środowiska poprzez propagowanie rozwiązań 

regulacyjnych zgodnych z odpowiednimi normami międzynarodowymi. 

 

 

ARTYKUŁ 4 

 

Normy międzynarodowe 

 

Odpowiednie normy dotyczące produktów objętych niniejszym załącznikiem zapewniają wysoki 

poziom ochrony zdrowia publicznego zgodnie z normami, praktykami i wytycznymi opracowanymi 

przez Światową Organizację Zdrowia (WHO), Organizację Współpracy Gospodarczej i Rozwoju 

(OECD), międzynarodową konferencję ds. harmonizacji wymagań technicznych dla rejestracji 

produktów leczniczych stosowanych u ludzi (ICH) oraz międzynarodową konferencję ds. 

harmonizacji wymagań technicznych dla rejestracji produktów leczniczych weterynaryjnych 

(VICH). 
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ARTYKUŁ 5 

 

Uznawanie inspekcji i akceptowanie urzędowych dokumentów GMP 

 

1. Strona uznaje inspekcje przeprowadzone przez drugą Stronę oraz akceptuje urzędowe 

dokumenty GMP wydane przez drugą Stronę zgodnie z przepisami ustawowymi 

i wykonawczymi oraz wytycznymi technicznymi wymienionymi w dodatku 12-B. 

 

2. W szczególnych okolicznościach organ Strony może postanowić, że nie akceptuje 

urzędowego dokumentu GMP wydanego przez organ drugiej Strony w odniesieniu do 

zakładów wytwórczych znajdujących się na terytorium podlegającym danemu organowi 

wydającemu. Przykładami takich okoliczności mogą być między innymi wskazanie istotnych 

niespójności lub nieprawidłowości w raportach z inspekcji, wady jakościowe wykryte 

w wyniku nadzoru po wprowadzeniu do obrotu lub inne konkretne dowody skutkujące 

poważnymi obawami co do jakości produktu lub bezpieczeństwa pacjentów. Każda ze Stron 

zapewnia, aby w przypadku gdy organ Strony zdecyduje się nie akceptować urzędowego 

dokumentu GMP wydanego przez organ drugiej Strony, organ ten powiadomił odpowiedni 

organ drugiej Strony o powodach nieakceptowania dokumentu i aby organ drugiej Strony 

mógł zwrócić się do tego organu o wyjaśnienia. Odnośna Strona zapewnia, aby jej organ 

starał się udzielić odpowiedzi na wniosek o wyjaśnienia w odpowiednim czasie. 

 

3. Strona może akceptować urzędowe dokumenty GMP wydane przez organ drugiej Strony 

w odniesieniu do zakładów wytwórczych znajdujących się poza terytorium podlegającym 

danemu organowi wydającemu. 
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4. Każda ze Stron może określić warunki, na jakich akceptuje urzędowe dokumenty GMP 

wydane na podstawie ust. 3. 

 

 

ARTYKUŁ 6 

 

Wymiana urzędowych dokumentów GMP 

 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby jeżeli organ jednej ze Stron zwróci się do organu drugiej 

Strony o urzędowy dokument GMP, organ drugiej Strony dołożył starań, aby przekazać ten 

dokument w terminie 30 dni kalendarzowych od dnia wystąpienia z wnioskiem. 

 

2. Każda ze Stron traktuje informacje zawarte w dokumencie otrzymanym na podstawie ust. 1 

jako poufne. 

 

 

ARTYKUŁ 7 

 

Zabezpieczenia 

 

1. Każda ze Stron ma prawo do przeprowadzania swoich własnych inspekcji zakładów 

wytwórczych, które otrzymały certyfikat zgodności od drugiej Strony. 
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2. Każda ze Stron zapewnia, aby przed przeprowadzeniem inspekcji na podstawie ust. 1 organ 

Strony, która zamierza przeprowadzić inspekcję, powiadomił odpowiedni organ drugiej 

Strony o inspekcji na piśmie, podając powody przeprowadzenia swojej własnej inspekcji. 

Organ Strony, która zamierza przeprowadzić inspekcję, dokłada starań, aby powiadomić 

o tym organ drugiej Strony na piśmie co najmniej 30 dni przed proponowaną inspekcją, ale 

w pilnych sytuacjach może dokonać powiadomienia z mniejszym wyprzedzeniem. Organ 

drugiej Strony może przyłączyć się do inspekcji. 

 

 

ARTYKUŁ 8 

 

Zmiany w mających zastosowanie przepisach ustawowych i wykonawczych 

 

1. Każda ze Stron powiadamia drugą Stronę co najmniej 60 dni przed przyjęciem jakichkolwiek 

nowych środków lub zmian w odniesieniu do dobrej praktyki wytwarzania dotyczących 

wszelkich odpowiednich przepisów ustawowych i wykonawczych oraz wytycznych 

technicznych wymienionych w dodatku 12-B. 

 

2. Strony wymieniają się wszystkimi niezbędnymi informacjami, w tym dotyczącymi zmian 

w ich odpowiednich przepisach ustawowych i wykonawczych, wytycznych technicznych oraz 

procedurach inspekcyjnych odnoszących się do dobrej praktyki wytwarzania, tak aby każda 

ze Stron mogła rozważyć, czy nadal istnieją warunki do uznawania inspekcji i akceptowania 

urzędowych dokumentów GMP na podstawie art. 5 ust. 1. 
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3. Jeżeli w wyniku wprowadzenia jakichkolwiek nowych środków lub zmian, o których mowa 

w ust. 1 niniejszego artykułu, Strona uzna, że nie może już uznawać inspekcji ani akceptować 

urzędowych dokumentów GMP wydanych przez drugą Stronę, powiadamia drugą Stronę 

o swoim zamiarze zastosowania art. 9 i Strony rozpoczynają konsultacje w ramach Grupy 

Roboczej ds. Produktów Leczniczych. 

 

4. Wszelkich powiadomień na podstawie niniejszego artykułu dokonuje się za pośrednictwem 

wyznaczonych punktów kontaktowych w ramach Grupy Roboczej ds. Produktów 

Leczniczych. 

 

 

ARTYKUŁ 9 

 

Zawieszenie 

 

1. Bez uszczerbku dla art. 5 ust. 2 każda ze Stron ma prawo do całkowitego lub częściowego 

zawieszenia uznawania inspekcji i akceptowania urzędowych dokumentów GMP drugiej 

Strony na podstawie art. 5 ust. 1 w odniesieniu do wszystkich lub niektórych produktów 

wymienionych w dodatku 12-C. Prawo to wykonuje się w sposób obiektywny i uzasadniony. 

Strona wykonująca takie prawo powiadamia drugą Stronę i przedstawia pisemne 

uzasadnienie. Strona nadal akceptuje urzędowych dokumenty GMP drugiej Strony wydane 

przed takim zawieszeniem, chyba że Strona postanowi inaczej ze względów dotyczących 

zdrowia lub bezpieczeństwa. 
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2. W przypadku gdy w wyniku konsultacji, o których mowa w art. 8 ust. 3, Strona mimo 

wszystko zawiesi uznawanie inspekcji i akceptację urzędowych dokumentów GMP na 

podstawie art. 5 ust. 1, może to uczynić zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu nie wcześniej 

niż 60 dni po rozpoczęciu konsultacji. W ciągu tego 60-dniowego okresu obie Strony nadal 

uznają inspekcje i akceptują urzędowe dokumenty GMP wydane przez organ drugiej Strony. 

 

3. W przypadku zawieszenia uznawania inspekcji i akceptowania urzędowych dokumentów 

GMP na podstawie z art. 5 ust. 1, na wniosek jednej ze Stron Strony poddają tę kwestię pod 

dyskusję w ramach Grupy Roboczej ds. Produktów Leczniczych i dokładają wszelkich starań, 

aby rozważyć możliwe środki, które umożliwiłyby przywrócenie uznawania inspekcji 

i akceptowania urzędowych dokumentów GMP. 

 

 

ARTYKUŁ 10 

 

Współpraca regulacyjna 

 

1. Strony dokładają starań, aby konsultować się ze sobą, w zakresie, w jakim zezwalają na to ich 

własne przepisy, w sprawie wniosków dotyczących wprowadzenia znaczących zmian 

w przepisach technicznych lub procedurach inspekcyjnych, w tym zmian mających wpływ na 

sposób uznawania dokumentów drugiej Strony zgodnie z art. 5, oraz, w stosownych 

przypadkach, aby umożliwić przedstawienie uwag do takich wniosków, bez uszczerbku dla 

art. 8. 
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2. Strony dokładają wszelkich starań, aby współpracować w celu wzmocnienia, rozwijania 

i propagowania przyjmowania i wdrażania wytycznych naukowych lub technicznych 

uzgodnionych na poziomie międzynarodowym, w tym, w miarę możliwości, poprzez 

przedstawianie wspólnych inicjatyw, wniosków i podejść w odpowiednich organizacjach 

i organach międzynarodowych, o których mowa w art. 4. 

 

 

ARTYKUŁ 11 

 

Zmiany w dodatkach 

 

Rada Partnerstwa jest uprawniona do wprowadzania zmian w dodatku 12-A w celu aktualizacji 

wykazu organów, w dodatku 12-B w celu aktualizacji wykazu mających zastosowanie przepisów 

ustawowych i wykonawczych oraz wytycznych technicznych oraz w dodatku 12-C w celu 

aktualizacji wykazu produktów objętych niniejszym załącznikiem. 

 

 

ARTYKUŁ 12 

 

Grupa Robocza ds. Produktów Leczniczych 

 

1. Grupa Robocza ds. Produktów Leczniczych wspiera Specjalny Komitet Handlowy ds. Barier 

Technicznych w Handlu w monitorowaniu i przeglądzie wykonania niniejszego załącznika 

oraz zapewnianiu jego właściwego funkcjonowania. 
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2. Zadania Grupy Roboczej ds. Produktów Leczniczych obejmują: 

 

a) prowadzenie dyskusji dotyczących wszelkich kwestii wynikających z niniejszego 

załącznika, na wniosek jednej ze Stron; 

 

b) ułatwianie współpracy i wymiany informacji do celów art. 8 i 10; 

 

c) działanie jako forum konsultacji i dyskusji do celów art. 8 ust. 3 i art. 9 ust. 3; 

 

d) prowadzenie dyskusji technicznych zgodnie z art. 97 niniejszej Umowy dotyczących 

kwestii wchodzących w zakres stosowania niniejszego załącznika; oraz 

 

e) prowadzenie wykazu punktów kontaktowych odpowiedzialnych za kwestie wynikające 

z niniejszego załącznika. 

 

 

ARTYKUŁ 13 

 

Brak zastosowania mechanizmu rozstrzygania sporów 

 

Część szósta tytuł I niniejszej Umowy nie ma zastosowania do sporów dotyczących interpretacji 

i stosowania niniejszego załącznika. 
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Dodatek 12-A 

 

 

ORGANY STRON 

 

1) Unia Europejska: 

 

Państwo W przypadku produktów  

leczniczych stosowanych u ludzi 

W przypadku weterynaryjnych  

produktów leczniczych 

Belgia Federalna Agencja Leków 

i Produktów Zdrowotnych / 

Federaal Agentschap voor 

geneesmiddelen en 

gezondheidsproducten/ Agence 

fédérale des médicaments et produits 

de santé 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Bułgaria Bułgarska Agencja Leków / 

ИЗПЪЛНИТЕЛНА АГЕНЦИЯ ПО 

ЛЕКАРСТВАТА 

Bułgarska Agencja Bezpieczeństwa 

Żywności / 

Българска агенция по безопасност 

на храните 

Czechy Państwowy Instytut Kontroli 

Leków / 

Státní ústav pro kontrolu léčiv 

(SÚKL) 

Państwowy Instytut ds. Kontroli 

Weterynaryjnych Biologicznych 

Produktów Leczniczych i Leków / 

Ústav pro státní kontrolu 

veterinárních biopreparátů a léčiv 

(ÚSKVBL) 

Dania Duńska Agencja Leków / 

Laegemiddelstyrelsen 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 
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Państwo W przypadku produktów  

leczniczych stosowanych u ludzi 

W przypadku weterynaryjnych  

produktów leczniczych 

Niemcy Federalny Instytut ds. Leków 

i Wyrobów Medycznych / 

Bundesinstitut für Arzneimittel und 

Medizinprodukte (BfArM) 

Instytut Paula-Ehrlicha (PEI), 

Federalny Instytut ds. Szczepionek 

i Leków Biomedycznych / Paul-

Ehrlich-Institut (PEI) Bundesinstitut 

für Impfstoffe und biomedizinische 

Arzneimittel 

Federalne Ministerstwo Zdrowia / 

Bundesministerium für Gesundheit 

(BMG) / Zentralstelle der Länder für 

Gesundheitsschutz bei Arzneimitteln 

und Medizinprodukten (ZLG)1 

Federalny Urząd ds. Ochrony 

Konsumentów i Bezpieczeństwa 

Żywności / 

Bundesamt für Verbraucherschutz und 

Lebensmittelsicherheit (BVL) 

Federalne Ministerstwo Żywności 

i Rolnictwa/Bundesministerium für 

Ernährung und Landwirtschaft 

Paul-Ehrlich-Institute (PEI), Federal 

Institute for Vaccines and 

Biomedicines / Paul-Ehrlich-Institut 

(PEI) Bundesinstitut für Impfstoffe 

und biomedizinische Arzneimittel 

 

Estonia Państwowa Agencja Leków / 

Ravimiamet 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Irlandia Urząd Regulacji Produktów 

Zdrowotnych / Health Products 

Regulatory Authority (HPRA) 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Grecja Krajowa Organizacja ds. Leków / 

Ethnikos Organismos Farmakon 

(EOF) - (ΕΘΝIΚΟΣ ΟΡΓΑΝIΣΜΟΣ 

ΦΑΡΜΑΚΩΝ) 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

                                                 
1 Do celów niniejszego załącznika oraz bez uszczerbku dla wewnętrznego podziału 

kompetencji w Niemczech w kwestiach wchodzących w zakres stosowania niniejszego 

załącznika określenie ZLG traktuje się jako obejmujące wszystkie właściwe organy krajów 

związkowych wydające dokumenty GMP i prowadzące inspekcje farmaceutyczne. 
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Państwo W przypadku produktów  

leczniczych stosowanych u ludzi 

W przypadku weterynaryjnych  

produktów leczniczych 

Hiszpania Hiszpańska Agencja ds. Leków 

i Wyrobów Medycznych / 

Agencia Española de Medicamentos 

y Productos Sanitarios1 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Francja Francuska Krajowa Agencja ds. 

Bezpieczeństwa Leków i Produktów 

Zdrowotnych/Agence nationale de 

sécurité du médicament et des 

produits de santé (ANSM) 

Francuska Agencja ds. 

Bezpieczeństwa Sanitarnego 

Żywności, Środowiska i Pracy – 

Krajowa Agencja ds. 

Weterynaryjnych Produktów 

Leczniczych/ 

Agence Nationale de Sécurité 

Sanitaire de l’alimentation, de 

l’environnement et du travail-Agence 

Nationale du Médicament Vétérinaire 

(Anses-ANMV) 

Chorwacja Agencja ds. Produktów Leczniczych 

i Wyrobów Medycznych / 

Agencija za lijekove i medicinske 

proizvode (HALMED) 

Ministerstwo Rolnictwa, Dyrekcja ds. 

Weterynarii i Bezpieczeństwa 

Żywności / 

Ministarstvo Poljoprivrede, Uprava za 

veterinarstvo i sigurnost hrane 

Włochy Włoska Agencja Leków / Agenzia 

Italiana del Farmaco / 

Dyrekcja Generalna ds. Zdrowia 

Zwierząt i Weterynaryjnych 

Produktów Leczniczych 

Ministero della Salute, Direzione 

Generale della Sanità Animale e dei 

Farmaci Veterinari 

                                                 
1 Do celów niniejszego załącznika oraz bez uszczerbku dla wewnętrznego podziału 

kompetencji w Hiszpanii w kwestiach wchodzących w zakres stosowania niniejszego 

załącznika określenie Agencia Española de Medicamentos y Productos Sanitarios traktuje się 

jako obejmujące wszystkie właściwe organy regionalne wydające urzędowe dokumenty GMP 

i prowadzące inspekcje farmaceutyczne. 
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Państwo W przypadku produktów  

leczniczych stosowanych u ludzi 

W przypadku weterynaryjnych  

produktów leczniczych 

Cypr Ministerstwo Zdrowia – Służby 

Farmaceutyczne / 

Φαρμακευτικές Υπηρεσίες, 

Υπουργείο Υγείας 

Ministerstwo Rolnictwa, Rozwoju 

Obszarów Wiejskich i Środowiska – 

Służby Weterynaryjne / 

Κτηνιατρικές Υπηρεσίες- Υπουργείο 

Γεωργίας, Αγροτικής Ανάπτυξης και 

Περιβάλλοντος 

Łotwa Państwowa Agencja Leków / 

Zāļu valsts aģentūra  

Departament Oceny i Rejestracji 

Służby ds. Żywności i Weterynarii / 

Pārtikas un veterinārā dienesta 

Novērtēšanas un reģistrācijas 

departaments 

Litwa Państwowa Agencja Kontroli 

Leków / 

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba 

Państwowa Służba ds. Żywności 

i Weterynarii / 

Valstybinė maisto ir veterinarijos 

tarnyba 

Luksemburg Ministerstwo Zdrowia, Departament 

ds. Farmacji i Leków / Minìstere de 

la Santé, Division de la Pharmacie et 

des Médicaments 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Węgry Országos Gyógyszerészeti és 

Élelmezés-egészségügyi Intézet / 

Krajowy Instytut Farmacji 

i Żywienia 

Krajowe Biuro ds. Bezpieczeństwa 

Łańcucha Żywnościowego, Dyrekcja 

ds. Weterynaryjnych Produktów 

Leczniczych / Nemzeti 

Élelmiszerlánc-biztonsági Hivatal, 

Állatgyógyászati Termékek 

Igazgatósága (ÁTI) 

Malta Urząd Regulacji Leków/Medicines 

Regulatory Authority 

Sekcja ds. Weterynaryjnych 

Produktów Leczniczych 

Państwowego Laboratorium 

Weterynaryjnego / Veterinary 

Medicines Section of the National 

Veterinary Laboratory (NVL) 

w ramach 

Departamentu Zdrowia i Dobrostanu 

Zwierząt / The Animal Health and 

Welfare Department(AHWD) 
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Państwo W przypadku produktów  

leczniczych stosowanych u ludzi 

W przypadku weterynaryjnych  

produktów leczniczych 

Niderlandy Inspektorat Opieki Zdrowotnej 

i Młodzieży / Inspectie 

Gezondheidszorg en Youth (IGJ) 

Rada ds. Oceny Leków / 

Bureau Diergeneesmiddelen, College 

ter Beoordeling van Geneesmiddelen 

(CBG)/ 

Austria Austriacka Agencja ds. Zdrowia 

i Bezpieczeństwa Żywności / 

Österreichische Agentur für 

Gesundheit und 

Ernährungssicherheit GmbH 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Polska Główny Inspektorat Farmaceutyczny 

(GIF) 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Portugalia Krajowy Urząd ds. Leków 

i Produktów Zdrowotnych / 

INFARMED, I.P 

Autoridade Nacional do 

Medicamento e Produtos de Saúde, 

I.P 

Dyrekcja Generalna ds. Żywności 

i Weterynarii / DGAV - Direção Geral 

de Alimentação e Veterinária (PT) 

Rumunia Krajowa Agencja ds. Leków 

i Wyrobów Medycznych / 

Agenţia Naţională a Medicamentului 

şi a Dispozitivelor Medicale 

Krajowy Urząd ds. Sanitarno-

Weterynaryjnych i Bezpieczeństwa 

Żywności / Autoritatea Naţională 

Sanitară Veterinară şi pentru 

Siguranţa Alimentelor 
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Państwo W przypadku produktów  

leczniczych stosowanych u ludzi 

W przypadku weterynaryjnych  

produktów leczniczych 

Słowenia Agencja ds. Produktów Leczniczych 

i Wyrobów Medycznych Republiki 

Słowenii / 

Javna agencija Republike Slovenije 

za zdravila in medicinske 

pripomočke (JAZMP) 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Słowacja Państwowy Instytut Kontroli 

Leków / 

Štátny ústav pre kontrolu liečiv 

(ŠÚKL) 

Państwowy Instytut ds. Kontroli 

Weterynaryjnych Biologicznych 

Produktów Leczniczych i Leków / 

Ústav štátnej kontroly veterinárnych 

biopreparátov a liečiv (ÚŠKVBL) 

Finlandia Fińska Agencja Leków / 

Lääkealan turvallisuus- ja 

kehittämiskeskus (FIMEA) 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 

Szwecja Agencja ds. Produktów 

Medycznych / Läkemedelsverket 

Zob. organ dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi 
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2) Zjednoczone Królestwo 

 

Agencja Regulacji Leków i Produktów Zdrowotnych / Medicines and Healthcare Products 

Regulatory Agency 

Dyrekcja Leków Weterynaryjnych / Veterinary Medicines Directorate 
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Dodatek 12-B 

 

 

WYKAZ MAJĄCYCH ZASTOSOWANIE PRZEPISÓW USTAWOWYCH I  

WYKONAWCZYCH ORAZ WYTYCZNYCH TECHNICZNYCH  

ODNOSZĄCYCH SIĘ DO DOBREJ PRAKTYKI WYTWARZANIA 

 

1) W odniesieniu do Unii Europejskiej: 

 

Dyrektywa 2001/83/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 listopada 2001 r. w sprawie 

wspólnotowego kodeksu odnoszącego się do produktów leczniczych stosowanych u ludzi1; 

 

Dyrektywa 2001/82/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 listopada 2001 r. w sprawie 

wspólnotowego kodeksu odnoszącego się do weterynaryjnych produktów leczniczych2; 

 

Dyrektywa 2001/20/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 4 kwietnia 2001 r. w sprawie 

zbliżania przepisów ustawowych, wykonawczych i administracyjnych państw członkowskich, 

odnoszących się do wdrożenia zasady dobrej praktyki klinicznej w prowadzeniu badań klinicznych 

produktów leczniczych, przeznaczonych do stosowania przez człowieka3; 

 

Rozporządzenie (UE) nr 536/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r. w sprawie badań klinicznych 

produktów leczniczych stosowanych u ludzi oraz uchylenia dyrektywy 2001/20/WE4; 

 

                                                 
1 Dz.U. UE L 311 z 28.11.2001, s. 67. 
2 Dz.U. UE L 311 z 28.11.2001, s. 1. 
3 Dz.U. UE L 121 z 1.5.2001, s. 34. 
4 Dz.U. UE L 158 z 27.5.2014, s. 1. 
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Rozporządzenie (WE) nr 726/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 31 marca 2004 r. 

ustanawiające wspólnotowe procedury wydawania pozwoleń dla produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi i do celów weterynaryjnych i nadzoru nad nimi oraz ustanawiające Europejską 

Agencję Leków1; 

 

Rozporządzenie (WE) nr 1394/2007 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 13 listopada 2007 r. 

w sprawie produktów leczniczych terapii zaawansowanej i zmieniające dyrektywę 2001/83/WE 

oraz rozporządzenie (WE) nr 726/20042; 

 

Dyrektywa Komisji 2003/94/WE z dnia 8 października 2003 r. ustanawiająca zasady i wytyczne 

dobrej praktyki wytwarzania w odniesieniu do produktów leczniczych stosowanych u ludzi oraz 

badanych produktów leczniczych stosowanych u ludzi3; 

 

Dyrektywa Komisji 91/412/EWG z dnia 23 lipca 1991 r. ustanawiająca zasady i wytyczne dobrej 

praktyki wytwarzania weterynaryjnych produktów leczniczych4; 

 

Dyrektywa Komisji (UE) 2017/1572 z dnia 15 września 2017 r. uzupełniająca dyrektywę 

2001/83/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do zasad i wytycznych dobrej 

praktyki wytwarzania produktów leczniczych stosowanych u ludzi5; 

 

Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) nr 1252/2014 z dnia 28 maja 2014 r. uzupełniające 

dyrektywę 2001/83/WE Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do zasad i wytycznych 

dobrej praktyki wytwarzania substancji czynnych wykorzystywanych w produktach leczniczych 

stosowanych u ludzi6; 

 

                                                 
1 Dz.U. UE L 136 z 30.4.2004, s. 1. 
2 Dz.U. UE L 324 z 10.12.2007, s. 121. 
3 Dz.U. UE L 262 z 14.10.2003, s. 22. 
4 Dz.U. UE L 228 z 17.8.1991, s. 70. 
5 Dz.U. UE L 238 z 16.9.2017, s. 44. 
6 Dz.U. UE L 337 z 25.11.2014, s. 1. 
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Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2017/1569 z dnia 23 maja 2017 r. uzupełniające 

rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 536/2014 poprzez określenie zasad 

i wytycznych dobrej praktyki wytwarzania w odniesieniu do badanych produktów leczniczych 

stosowanych u ludzi oraz ustaleń dotyczących prowadzenia inspekcji1; 

 

Obecna wersja wytycznych dotyczących dobrej praktyki wytwarzania, zawarta w tomie IV Zasad 

dotyczących produktów leczniczych w Unii Europejskiej i w zestawieniu procedur wspólnotowych 

dotyczących kontroli i wymiany informacji. 

 

2) W odniesieniu do Zjednoczonego Królestwa: 

 

Przepisy z 2012 r. dotyczące produktów leczniczych stosowanych u ludzi / The Human Medicines 

Regulations 2012 (SI 2012/1916); 

 

Przepisy z 2004 r. dotyczące produktów leczniczych stosowanych u ludzi (badania kliniczne) / The 

Medicines for Human Use (Clinical Trials) Regulations 2004 (SI 2004/1031); 

 

Przepisy z 2013 r. dotyczące produktów leczniczych weterynaryjnych / The Veterinary Medicines 

Regulations (SI 2013/2033); 

 

                                                 
1 Dz.U. UE L 238 z 16.9.2017, s. 12. 
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Przepisy dotyczące dobrej praktyki wytwarzania wydane na podstawie części B17 oraz wytyczne 

w sprawie dobrej praktyki wytwarzania opublikowane na podstawie części C17 przepisów z 2012 r. 

dotyczących produktów leczniczych stosowanych u ludzi; 

 

Zasady i wytyczne dotyczące dobrej praktyki wytwarzania mające zastosowanie do celów wykazu 2 

do przepisów z 2013 r. dotyczących produktów leczniczych weterynaryjnych. 
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Dodatek 12-C 

 

 

PRODUKTY OBJĘTE NINIEJSZYM ZAŁĄCZNIKIEM 

 

Produkty lecznicze stosowane u ludzi i produkty lecznicze weterynaryjne: 

 

 wprowadzane do obrotu produkty lecznicze stosowane u ludzi i produkty lecznicze 

weterynaryjne, w tym wprowadzane do obrotu produkty biologiczne i immunologiczne 

stosowane u ludzi i w produktach leczniczych weterynaryjnych, 

 

 produkty lecznicze terapii zaawansowanej, 

 

 substancje czynne przeznaczone do produktów leczniczych stosowanych u ludzi lub 

produktów leczniczych weterynaryjnych, 

 

 badane produkty lecznicze. 
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ZAŁĄCZNIK 13 

 

 

CHEMIKALIA 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Definicje 

 

Do celów niniejszego załącznika stosuje się następujące definicje: 

 

a) odpowiedzialne organy” oznaczają: 

 

i) w odniesieniu do Unii – Komisję Europejską; 

 

ii) w odniesieniu do Zjednoczonego Królestwa – rząd Zjednoczonego Królestwa; 

 

b) „GHS ONZ” oznacza Globalnie Zharmonizowany System Klasyfikacji i Oznakowania 

Chemikaliów Organizacji Narodów Zjednoczonych. 
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ARTYKUŁ 2 

 

Zakres stosowania 

 

Niniejszy załącznik ma zastosowanie do handlu chemikaliami, ich regulacji, przywozu i wywozu 

między Unią a Zjednoczonym Królestwem w odniesieniu do ich rejestracji, oceny, udzielania 

zezwoleń, ograniczeń, zatwierdzania, klasyfikacji, oznakowania i pakowania. 

 

 

ARTYKUŁ 3 

 

Cele 

 

1. Cele niniejszego załącznika są następujące: 

 

a) ułatwianie handlu chemikaliami i związanymi z nimi produktami między Stronami; 

 

b) zapewnianie wysokiego poziomu ochrony środowiska oraz zdrowia ludzi i zwierząt; 

oraz 

 

c) zapewnianie współpracy między odpowiedzialnymi organami Unii i Zjednoczonego 

Królestwa. 

 

2. Strony uznają, że zobowiązania podjęte na podstawie niniejszego załącznika nie 

uniemożliwiają którejkolwiek ze Stron ustanowienia własnych priorytetów w zakresie 

regulacji dotyczących chemikaliów, w tym ustanowienia jej własnych poziomów ochrony 

w odniesieniu do środowiska oraz zdrowia ludzi i zwierząt. 
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ARTYKUŁ 4 

 

Odpowiednie organizacje i organy międzynarodowe 

 

Strony uznają, że organizacje i organy międzynarodowe, w szczególności OECD i Podkomitet 

Ekspertów ONZ ds. Globalnie Zharmonizowanego Systemu Klasyfikacji i Oznakowania 

Chemikaliów (SCEGHS) Rady Gospodarczej i Społecznej Organizacji Narodów Zjednoczonych 

(ECOSOC), są odpowiednie do celów opracowywania wytycznych naukowych i technicznych 

w odniesieniu do chemikaliów. 

 

 

ARTYKUŁ 5 

 

Udział w odpowiednich organizacjach i organach międzynarodowych oraz zmiany regulacyjne 

 

1. Strony aktywnie uczestniczą w opracowywaniu wytycznych naukowych lub technicznych, 

o których mowa w art. 4, w odniesieniu do oceny zagrożeń i ryzyka związanych 

z chemikaliami oraz formatów dokumentowania wyników takich ocen. 

 

2. Każda ze Stron wdraża wszelkie wytyczne wydane przez organizacje i organy 

międzynarodowe, o których mowa w art. 4, chyba że wytyczne te byłyby nieskuteczne lub 

nieodpowiednie dla osiągnięcia uzasadnionych celów tej Strony. 
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ARTYKUŁ 6 

 

Klasyfikacja i oznakowanie chemikaliów 

 

1. Każda ze Stron wdraża GHS ONZ tak kompleksowo, jak uzna to za wykonalne w ramach 

swojego odpowiedniego systemu, w tym w odniesieniu do chemikaliów, które nie są objęte 

zakresem stosowania niniejszego załącznika, z wyjątkiem przypadków, w których istnieją 

szczególne powody, aby stosować inny system oznakowania określonych produktów 

chemicznych w ich stanie gotowym przeznaczonych dla użytkownika ostatecznego. Każda ze 

Stron okresowo aktualizuje swoje środki wdrażające w oparciu o regularnie wydawane 

przeglądy GHS ONZ. 

 

2. W przypadku gdy odpowiedzialny organ Strony zamierza klasyfikować poszczególne 

substancje zgodnie ze swoimi odpowiednimi przepisami i procedurami, zapewnia on 

odpowiedzialnemu organowi drugiej Strony możliwość wyrażenia opinii zgodnie z tymi 

odpowiednimi przepisami i procedurami w mających zastosowanie terminach. 

 

3. Każda ze Stron podaje do wiadomości publicznej informacje o swoich procedurach 

związanych z klasyfikacją substancji zgodnie ze swoimi odpowiednimi przepisami 

i procedurami. Każda ze Stron dokłada wszelkich starań, aby odpowiedzieć na uwagi 

otrzymane od drugiej Strony na podstawie ust. 2. 

 

4. Żadne postanowienia niniejszego artykułu nie zobowiązują którejkolwiek ze Stron do 

osiągnięcia jakiegokolwiek konkretnego rezultatu w odniesieniu do wdrożenia GHS ONZ na 

swoim terytorium lub w odniesieniu do klasyfikacji danej substancji, lub do przyspieszenia, 

zawieszenia lub opóźnienia jej odpowiednich procedur i procesów decyzyjnych. 
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ARTYKUŁ 7 

 

Współpraca 

 

1. Strony uznają, że dobrowolna współpraca w zakresie regulacji dotyczących chemikaliów 

może ułatwić handel w sposób przynoszący korzyści konsumentom, przedsiębiorstwom 

i środowisku oraz przyczyniający się do poprawy ochrony zdrowia ludzi i zwierząt. 

 

2. Strony zobowiązują się ułatwiać wymianę informacji nieobjętych klauzulą poufności między 

swoimi odpowiedzialnymi organami, w tym poprzez współpracę w zakresie formatów 

i narzędzi elektronicznych wykorzystywanych do przechowywania danych. 

 

3. Strony w stosownych przypadkach współpracują w celu wzmocnienia, rozwijania 

i propagowania przyjmowania i wdrażania wytycznych naukowych lub technicznych 

uzgodnionych na poziomie międzynarodowym, w tym, w miarę możliwości, poprzez 

przedstawianie wspólnych inicjatyw, wniosków i podejść w odpowiednich organizacjach 

i organach międzynarodowych, w szczególności tych, o których mowa w art. 4. 

 

4. Strony współpracują, jeżeli obie Strony uznają to za korzystne, w zakresie rozpowszechniania 

danych dotyczących bezpieczeństwa chemikaliów oraz udostępniają publicznie takie 

informacje w celu zapewnienia łatwego dostępu do tych informacji i ich zrozumiałości dla 

różnych grup docelowych. Na wniosek jednej ze Stron druga Strona przekazuje Stronie 

występującej z wnioskiem dostępne nieobjęte klauzulą poufności informacje dotyczące 

bezpieczeństwa chemikaliów. 
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5. Jeżeli jedna ze Stron wystąpi z takim wnioskiem i druga Strona wyrazi na to zgodę, Strony 

rozpoczynają konsultacje dotyczące informacji i danych naukowych w kontekście nowych 

i pojawiających się kwestii związanych z zagrożeniami lub ryzykiem stwarzanymi przez 

chemikalia dla zdrowia ludzi lub środowiska, w celu stworzenia wspólnej puli wiedzy oraz, 

w miarę możliwości i w zakresie, w jakim jest to wykonalne, propagowania wspólnego 

rozumienia nauki związanej z takimi kwestiami. 

 

 

ARTYKUŁ 8 

 

Wymiana informacji 

 

Strony współpracują i wymieniają się informacjami w odniesieniu do wszelkich kwestii istotnych 

dla wykonania niniejszego załącznika w ramach Specjalnego Komitetu Handlowego ds. Barier 

Technicznych w Handlu. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 14 

 

 

PRODUKTY EKOLOGICZNE 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Cel i zakres stosowania 

 

1. Celem niniejszego załącznika jest określenie postanowień i procedur wspierających handel 

produktami ekologicznymi zgodnie z zasadami niedyskryminacji i wzajemności, poprzez 

uznanie przez Strony równoważności ich odpowiednich przepisów. 

 

2. Niniejszy załącznik ma zastosowanie do produktów ekologicznych wymienionych 

w dodatkach 14-A i 14-B, które są zgodne z przepisami ustawowymi i wykonawczymi 

wymienionymi w dodatku 14-C lub 14-D. Rada Partnerstwa jest uprawniona do 

wprowadzania zmian w dodatkach 14-A, 14-B, 14-C i 14-D. 
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ARTYKUŁ 2 

 

Definicje 

 

Do celów niniejszego załącznika stosuje się następujące definicje: 

 

a) „właściwy organ” oznacza urząd właściwy w zakresie przepisów ustawowych 

i wykonawczych wymienionych w dodatku 14-C lub 14-D i odpowiedzialny za 

wykonanie niniejszego załącznika; 

 

b) „organ kontroli” oznacza organ, któremu właściwy organ powierzył – w całości lub 

w części – swoje uprawnienie do dokonywania inspekcji i certyfikacji w zakresie 

produkcji ekologicznej zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi 

wymienionymi w dodatku 14-C lub 14-D; 

 

c) „jednostka certyfikująca” oznacza podmiot uznawany przez właściwy organ, który 

dokonuje inspekcji i certyfikacji w zakresie produkcji ekologicznej zgodnie 

z przepisami ustawowymi i wykonawczymi wymienionymi w dodatku 14-C lub 14-D; 

oraz 

 

d) „równoważność” oznacza zdolność różnych przepisów ustawowych i wykonawczych 

oraz wymogów, a także systemów inspekcji i certyfikacji, do osiągania tych samych 

celów. 
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ARTYKUŁ 3 

 

Uznawanie równoważności 

 

1. W odniesieniu do produktów wymienionych w dodatku 14-A Unia uznaje przepisy ustawowe 

i wykonawcze Zjednoczonego Królestwa wymienione w dodatku 14-C za równoważne 

z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Unii wymienionymi w dodatku 14-D. 

 

2. W odniesieniu do produktów wymienionych w dodatku 14-B Zjednoczone Królestwo uznaje 

przepisy ustawowe i wykonawcze Unii wymienione w dodatku 14-D za równoważne 

z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Zjednoczonego Królestwa wymienionymi 

w dodatku 14-C. 

 

3. Z uwagi na ustaloną na 1 stycznia 2022 r. datę rozpoczęcia stosowania rozporządzenia 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/848 z dnia 30 maja 2018 r. w sprawie produkcji 

ekologicznej i znakowania produktów ekologicznych i uchylającego rozporządzenie Rady 

(WE) nr 834/2007, do dnia 31 grudnia 2023 r. każda ze Stron dokonuje ponownej oceny 

uznawania równoważności, o którym mowa w ust. 1 i 2. Jeżeli w wyniku tej ponownej oceny 

równoważność nie zostanie potwierdzona przez Stronę, uznawanie równoważności zostaje 

zawieszone. 

 

4. Bez uszczerbku dla ust. 3 w przypadku zmiany, uchylenia lub zastąpienia przepisów 

ustawowych i wykonawczych wymienionych w dodatku 14-C lub 14-D nowe przepisy uznaje 

się za równoważne z przepisami drugiej Strony, chyba że druga Strona wniesie sprzeciw 

zgodnie z procedurą określoną w ust. 5 i 6. 
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5. Jeżeli po otrzymaniu od drugiej Strony dodatkowych informacji, o które zwróciła się jedna ze 

Stron, Strona ta uważa, że przepisy ustawowe i wykonawcze lub procedury lub praktyki 

administracyjne drugiej Strony przestały spełniać wymogi równoważności, Strona ta kieruje 

do drugiej Strony uzasadniony wniosek o zmianę odpowiednich przepisów ustawowych 

i wykonawczych lub praktyk lub procedur administracyjnych oraz zapewnia drugiej Stronie 

odpowiedni okres, nie krótszy niż trzy miesiące, w którym należy zapewnić równoważność. 

 

6. Jeżeli po upływie okresu, o którym mowa w ust. 5, dana Strona nadal uważa, że wymogi 

równoważności nie zostały spełnione, może ona podjąć decyzję o jednostronnym zawieszeniu 

uznawania równoważności odpowiednich przepisów ustawowych i wykonawczych 

wymienionych w dodatku 14-C lub 14-D, w odniesieniu do odpowiednich produktów 

ekologicznych wymienionych w dodatku 14-A lub 14-B. 

 

7. Decyzja o jednostronnym zawieszeniu uznawania równoważności przepisów ustawowych 

i wykonawczych wymienionych w dodatku 14-C lub 14-D, w odniesieniu do odpowiednich 

produktów ekologicznych wymienionych w dodatku 14-A lub 14-B, może również zostać 

podjęta, po upływie trzech miesięcy od powiadomienia, w przypadku gdy jedna ze Stron nie 

dostarczyła informacji wymaganych na podstawie art. 6 lub nie zgadza się na wzajemną 

ocenę na podstawie art. 7. 

 

8. W przypadku zawieszenia uznawania równoważności zgodnie z niniejszym artykułem Strony, 

na wniosek jednej ze Stron, poddają tę kwestię pod dyskusję w ramach Grupy Roboczej ds. 

Produktów Ekologicznych oraz dokładają wszelkich starań, aby rozważyć możliwe środki, 

które umożliwiłyby przywrócenie uznawania równoważności. 
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9. W odniesieniu do produktów niewymienionych w dodatku 14-A lub 14-B równoważność 

poddaje się pod dyskusję w ramach Grupy Roboczej ds. Produktów Ekologicznych na 

wniosek jednej ze Stron. 

 

 

ARTYKUŁ 4 

 

Przywóz i wprowadzanie do obrotu 

 

1. Unia akceptuje przywóz na swoje terytorium produktów wymienionych w dodatku 14-A oraz 

wprowadzanie tych produktów do obrotu jako produkty ekologiczne, pod warunkiem że 

produkty te są zgodne z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Zjednoczonego Królestwa 

wymienionymi w dodatku 14-C oraz że towarzyszy im świadectwo kontroli wydane przez 

jednostkę certyfikującą uznaną przez Zjednoczone Królestwo i wskazaną Unii, o której mowa 

w ust. 3. 

 

2. Zjednoczone Królestwo akceptuje przywóz na swoje terytorium produktów wymienionych 

w dodatku 14-B oraz wprowadzanie tych produktów do obrotu jako produkty ekologiczne, 

pod warunkiem że produkty te są zgodne z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Unii 

wymienionymi w dodatku 14-D oraz że towarzyszy im świadectwo kontroli wydane przez 

jednostkę certyfikującą uznaną przez Unię i wskazaną Zjednoczonemu Królestwu, o której 

mowa w ust. 3. 
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3. Każda ze Stron uznaje organy kontroli i jednostki certyfikujące wskazane przez drugą Stronę 

jako odpowiedzialne za prowadzenie odpowiednich kontroli w odniesieniu do produktów 

ekologicznych objętych uznawaniem równoważności, o którym mowa w art. 3, oraz do 

wydawania świadectw kontroli, o których mowa w ust. 1 i 2 niniejszego artykułu, w celu ich 

przywozu i wprowadzania do obrotu na terytorium drugiej Strony. 

 

4. Strona dokonująca przywozu, we współpracy z drugą Stroną, nadaje kod każdemu 

właściwemu organowi kontroli i właściwej jednostce certyfikującej wskazanym przez drugą 

Stronę. 

 

 

ARTYKUŁ 5 

 

Znakowanie 

 

1. Produkty przywożone na terytorium Strony zgodnie z niniejszym załącznikiem muszą 

spełniać wymogi dotyczące znakowania określone w przepisach ustawowych 

i wykonawczych Strony dokonującej przywozu wymienionych w dodatkach 14-C i 14-D. 

Produkty te mogą być opatrzone logo produkcji ekologicznej Unii, logo produkcji 

ekologicznej Zjednoczonego Królestwa lub obydwoma logo, określonymi w odpowiednich 

przepisach ustawowych i wykonawczych, pod warunkiem że produkty te spełniają wymogi 

dotyczące znakowania danym logo lub obydwoma logo. 

 

2. Strony zobowiązują się unikać wszelkiego niewłaściwego stosowania pojęć odnoszących się 

do produkcji ekologicznej w odniesieniu do produktów ekologicznych, które są objęte 

uznawaniem równoważności na podstawie niniejszego załącznika. 
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3. Strony zobowiązują się chronić logo produkcji ekologicznej Unii i każde logo produkcji 

ekologicznej Zjednoczonego Królestwa określone w odpowiednich przepisach ustawowych 

i wykonawczych przed wszelkim ich niewłaściwym stosowaniem lub imitacją. Strony 

zapewniają, aby logo produkcji ekologicznej Unii i logo produkcji ekologicznej 

Zjednoczonego Królestwa były stosowane wyłącznie na oznakowaniu, w reklamach 

i dokumentach handlowych produktów ekologicznych zgodnych z przepisami ustawowymi 

i wykonawczymi wymienionymi w dodatkach 14-C i 14-D. 

 

 

ARTYKUŁ 6 

 

Wymiana informacji 

 

1. Strony wymieniają między sobą wszystkie istotne informacje dotyczące wykonania 

i stosowania niniejszego załącznika. W szczególności, do dnia 31 marca drugiego roku po 

wejściu w życie niniejszej Umowy, a następnie do dnia 31 marca każdego kolejnego roku 

każda ze Stron przesyła drugiej Stronie: 

 

a) sprawozdanie zawierające informacje dotyczące rodzajów i ilości produktów 

ekologicznych wywiezionych w ramach niniejszego załącznika, obejmujące okres od 

stycznia do grudnia poprzedniego roku; 

 

b) sprawozdanie z monitorowania i nadzoru prowadzonego przez jej właściwe organy, 

uzyskane wyniki i wprowadzone środki naprawcze, obejmujące okres od stycznia do 

grudnia poprzedniego roku; oraz 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 11-17/pl 48 

c) szczegóły zaobserwowanych nieprawidłowości i naruszeń przepisów ustawowych 

i wykonawczych wymienionych odpowiednio w dodatku 14-C lub 14-D. 

 

2. Każda ze Stron informuje drugą Stronę bez zbędnej zwłoki o: 

 

a) wszelkich aktualizacjach wykazu swoich właściwych organów, organów kontroli 

i jednostek certyfikujących, w tym o odpowiednich danych kontaktowych 

(w szczególności adres i adres strony internetowej); 

 

b) wszelkich planowanych zmianach lub uchyleniu przepisów ustawowych lub 

wykonawczych wymienionych w dodatku 14-C lub 14-D, wszelkich wnioskach 

w sprawie nowych przepisów ustawowych lub wykonawczych oraz wszelkich istotnych 

proponowanych zmianach w procedurach i praktykach administracyjnych dotyczących 

produktów ekologicznych objętych niniejszym załącznikiem; oraz 

 

c) wszelkich dokonanych zmianach lub uchyleniu przepisów ustawowych lub 

wykonawczych wymienionych w dodatku 14-C lub dodatku14-D, wszelkich nowych 

przepisach lub istotnych zmianach w procedurach i praktykach administracyjnych 

dotyczących produktów ekologicznych objętych niniejszym załącznikiem. 
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ARTYKUŁ 7 

 

Wzajemne oceny 

 

1. Po przesłaniu powiadomienia z wyprzedzeniem co najmniej sześciu miesięcy każda ze Stron 

zezwala urzędnikom lub ekspertom wyznaczonym przez drugą Stronę na przeprowadzenie na 

swoim terytorium wzajemnej oceny w celu sprawdzenia, czy odpowiednie organy kontroli 

i jednostki certyfikujące przeprowadzają kontrole wymagane do wykonania niniejszego 

załącznika. 

 

2. Każda ze Stron współpracuje z drugą Stroną i pomaga jej, w zakresie zgodnym z mającym 

zastosowanie prawem, w przeprowadzaniu wzajemnej oceny, o której mowa w ust. 1, co 

może obejmować wizyty w siedzibach właściwych organów kontroli i jednostek 

certyfikujących, podmiotów zajmujących się przetwórstwem oraz zatwierdzonych podmiotów 

gospodarczych. 

 

 

ARTYKUŁ 8 

 

Grupa Robocza ds. Produktów Ekologicznych 

 

1. Grupa Robocza ds. Produktów Ekologicznych wspiera Specjalny Komitet Handlowy 

ds. Barier Technicznych w Handlu w monitorowaniu i przeglądzie wykonania niniejszego 

załącznika oraz zapewnianiu jego właściwego funkcjonowania. 
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2. Funkcje Grupy Roboczej ds. Produktów Ekologicznych są następujące: 

 

a) prowadzenie dyskusji, na wniosek jednej ze Stron, dotyczących wszelkich kwestii 

wynikających z niniejszego załącznika, w tym każdej ewentualnej potrzeby 

wprowadzenia zmian do niniejszego załącznika lub któregokolwiek z dodatków do 

niego; 

 

b) ułatwianie współpracy w zakresie przepisów ustawowych i wykonawczych, norm 

i procedur dotyczących produktów ekologicznych objętych niniejszym załącznikiem, 

w tym prowadzenie dyskusji dotyczących wszelkich kwestii technicznych lub 

regulacyjnych związanych z przepisami i systemami kontroli; oraz 

 

c) prowadzenie dyskusji technicznych zgodnie z art. 97 niniejszej Umowy dotyczących 

kwestii wchodzących w zakres stosowania niniejszego załącznika. 
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Dodatek 14-A 

 

 

PRODUKTY EKOLOGICZNE ZE ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA,  

W ODNIESIENIU DO KTÓRYCH UNIA UZNAJE RÓWNOWAŻNOŚĆ 

 

Opis Komentarze 

Nieprzetworzone produkty roślinne  

Żywe zwierzęta lub nieprzetworzone produkty 

pochodzenia zwierzęcego 

W tym miód 

Produkty akwakultury i wodorosty morskie  

Przetworzone produkty rolne przeznaczone do 

spożycia 

 

Przetworzone produkty rolne przeznaczone na paszę  

Nasiona i materiał rozmnożeniowy  

 

Produktami ekologicznymi wymienionymi w niniejszym dodatku są nieprzetworzone produkty 

rolne lub produkty akwakultury wyprodukowane w Zjednoczonym Królestwie lub przetworzone 

produkty rolne przeznaczone na żywność lub paszę, które zostały przetworzone w Zjednoczonym 

Królestwie przy użyciu składników pochodzących z upraw w Zjednoczonym Królestwie lub które 

zostały przywiezione do Zjednoczonego Królestwa zgodnie z przepisami ustawowymi 

i wykonawczymi Zjednoczonego Królestwa. 
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Dodatek 14-B 

 

 

PRODUKTY EKOLOGICZNE Z UNII, W ODNIESIENIU DO KTÓRYCH  

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO UZNAJE RÓWNOWAŻNOŚĆ 

 

Opis Komentarze 

Nieprzetworzone produkty roślinne  

Żywe zwierzęta lub nieprzetworzone produkty 

pochodzenia zwierzęcego 

W tym miód 

Produkty akwakultury i wodorosty morskie  

Przetworzone produkty rolne przeznaczone do 

spożycia 

 

Przetworzone produkty rolne przeznaczone na 

paszę 

 

Nasiona i materiał rozmnożeniowy  

 

Produktami ekologicznymi wymienionymi w niniejszym dodatku są nieprzetworzone produkty 

rolne lub produkty akwakultury wyprodukowane w Unii lub przetworzone produkty rolne 

przeznaczone na żywność lub paszę, które zostały przetworzone w Unii przy użyciu składników 

pochodzących z upraw w Unii lub które zostały przywiezione do Unii zgodnie z przepisami 

ustawowymi i wykonawczymi Unii. 
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Dodatek 14-C 

 

 

PRZEPISY USTAWOWE I WYKONAWCZE DOTYCZĄCE PRODUKTÓW  

EKOLOGICZNYCH MAJĄCE ZASTOSOWANIE W ZJEDNOCZONYM KRÓLESTWIE1 

 

W Zjednoczonym Królestwie zastosowanie mają następujące przepisy ustawowe i wykonawcze: 

 

1. Zachowane rozporządzenie (WE) nr 834/2007 

 

2. Zachowane rozporządzenie (WE) nr 889/2008 

 

3. Zachowane rozporządzenie (WE) nr 1235/2008 

 

4. Przepisy z 2009 r. dotyczące produktów ekologicznych / The Organic Products Regulations 

2009 (SI 2009/842) 

 

 

                                                 
1 Odniesienia do zachowanego prawa Unii w niniejszym wykazie uznaje się za odniesienia do 

takich przepisów, zmienionych przez Zjednoczone Królestwo tak, aby miały zastosowanie do 

Zjednoczonego Królestwa. 
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Dodatek 14-D 

 

 

PRZEPISY USTAWOWE I WYKONAWCZE DOTYCZĄCE PRODUKTÓW  

EKOLOGICZNYCH MAJĄCE ZASTOSOWANIE W UNII 

 

W Unii zastosowanie mają następujące przepisy ustawowe i wykonawcze: 

 

1. Rozporządzenie Rady (WE) nr 834/2007 z dnia 28 czerwca 2007 r. w sprawie produkcji 

ekologicznej i znakowania produktów ekologicznych i uchylające rozporządzenie 

(EWG) nr 2092/911 

 

2. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 889/2008 z dnia 5 września 2008 r. ustanawiające 

szczegółowe zasady wdrażania rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w sprawie produkcji 

ekologicznej i znakowania produktów ekologicznych w odniesieniu do produkcji 

ekologicznej, znakowania i kontroli2 

 

3. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1235/2008 z dnia 8 grudnia 2008 r. ustanawiające 

szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 w odniesieniu do 

ustaleń dotyczących przywozu produktów ekologicznych z krajów trzecich3 

 

 

______________ 

                                                 
1 Dz.U. UE L 189 z 20.7.2007, s. 1. 
2 Dz.U. UE L 250 z 18.9.2008, s. 1. 
3 Dz.U. UE L 334 z 12.12.2008, s. 25. 
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ZAŁĄCZNIK 15 

 

 

HANDEL WINEM 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Zakres stosowania i definicje 

 

1. Niniejszy załącznik ma zastosowanie do wina objętego pozycją 22.04 Systemu 

Zharmonizowanego. 

 

2. Do celów niniejszego załącznika „wino produkowane w” oznacza świeże winogrona, moszcz 

winogronowy i moszcz winogronowy w trakcie fermentacji, które zostały przetworzone na 

wino lub dodane do wina na terytorium Strony dokonującej wywozu. 

 

 

ARTYKUŁ 2 

 

Definicje produktów, praktyki i procesy enologiczne 

 

1. Praktyki enologiczne w odniesieniu do wina zalecane i opublikowane przez Międzynarodową 

Organizację ds. Winorośli i Wina (OIV) uznaje się za odpowiednie normy międzynarodowe 

do celów niniejszego załącznika. 
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2. Każda ze Stron zezwala na przywóz i sprzedaż do spożycia wina wyprodukowanego na 

terytorium drugiej Strony, jeżeli wino to zostało wyprodukowane zgodnie z: 

 

a) definicjami produktów zatwierdzonymi na terytorium każdej ze Stron na podstawie 

przepisów ustawowych i wykonawczych, o których mowa w dodatku 15-A; 

 

b) praktykami enologicznymi ustanowionymi na terytorium każdej ze Stron na podstawie 

przepisów ustawowych i wykonawczych, o których mowa w dodatku 15-A, zgodnych 

z odpowiednimi normami OIV; oraz 

 

c) praktykami enologicznymi i ograniczeniami ustanowionymi na terytorium każdej ze 

Stron, które nie są zgodne z odpowiednimi normami OIV, wymienionymi w dodatku 

15-B. 

 

3. Rada Partnerstwa jest uprawniona do zmiany dodatków, o których mowa w ust. 2. 

 

 

ARTYKUŁ 3 

 

Wymogi certyfikacyjne dotyczące przywozu na odpowiednie terytorium każdej ze Stron 

 

1. W przypadku wina produkowanego na terytorium jednej ze Stron i wprowadzanego do obrotu 

na terytorium drugiej Strony dokumentacja i certyfikacja, które mogą być wymagane przez 

którąkolwiek ze Stron, ograniczają się do certyfikatu określonego w dodatku 15-C, 

poświadczonego zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Strony dokonującej 

wywozu. 
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2. Certyfikat wymagany na podstawie ust. 1 może mieć formę dokumentu 

elektronicznego. Każda ze Stron udziela dostępu do dokumentu elektronicznego lub danych 

niezbędnych do jego sporządzenia na wniosek właściwych organów drugiej Strony, na 

terytorium której towary mają zostać dopuszczone do swobodnego obrotu. W przypadku gdy 

nie ma dostępu do odpowiednich systemów elektronicznych, możliwe jest również zwrócenie 

się o niezbędne dane w formie papierowej. 

 

3. Rada Partnerstwa jest uprawniona do wprowadzania zmian w dodatku 15-C. 

 

4. Metody analizy uznawane przez OIV za metody referencyjne i opublikowane przez OIV 

stanowią metody referencyjne do celów określania składu analitycznego wina w kontekście 

działań kontrolnych. 

 

 

ARTYKUŁ 4 

 

Informacje o żywności i kody partii 

 

1. O ile w niniejszym artykule nie określono inaczej, etykietowanie wina przywożonego 

i wprowadzanego do obrotu na podstawie niniejszej Umowy odbywa się zgodnie z przepisami 

ustawowymi i wykonawczymi mającymi zastosowanie na terytorium Strony dokonującej 

przywozu. 

 

2. Strona nie wymaga umieszczenia na pojemniku, etykiecie lub opakowaniu wina 

którejkolwiek z poniższych dat lub ich odpowiednika: 
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a) data pakowania; 

 

b) data butelkowania; 

 

c) data produkcji lub wytworzenia; 

 

d) termin przydatności do spożycia, termin przydatności do użytku, należy użyć lub 

spożyć przed dniem, data upływu terminu przydatności; 

 

e) data minimalnej trwałości, najlepsza jakość do dnia; lub 

 

f) termin przydatności do sprzedaży. 

 

Na zasadzie odstępstwa od akapitu pierwszego lit. e) Strona może wymagać umieszczenia 

daty minimalnej trwałości na produktach, które ze względu na dodanie łatwo psujących się 

składników mogą mieć krótszą datę minimalnej trwałości niż zwykle oczekiwałaby 

konsument. 

 

3. Każda ze Stron zapewnia, aby na etykiecie opakowanych produktów podany był kod 

umożliwiający identyfikację partii, do której należy dany produkt, zgodnie z przepisami 

Strony dokonującej wywozu produktu pakowanego. Kod partii musi być dobrze widoczny, 

czytelny i nieusuwalny. Strona nie zezwala na wprowadzanie do obrotu opakowanych 

produktów, które nie spełniają wymogów określonych w niniejszym ustępie. 
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4. Każda ze Stron zezwala na umieszczenie na dodatkowej etykiecie umieszczonej na pojemniku 

z winem obowiązkowych informacji, w tym tłumaczeń lub wskazania liczby standardowych 

kieliszków lub jednostek alkoholu, jeżeli jest to wymagane. Dodatkowe etykiety mogą być 

umieszczane na pojemniku z winem po przywozie, ale przed wprowadzeniem produktu do 

obrotu na terytorium Strony, pod warunkiem że obowiązkowe informacje są w pełni 

i dokładnie przedstawione. 

 

5. Strona dokonująca przywozu nie wymaga umieszczania na etykiecie alergenów, które zostały 

użyte do produkcji wina, ale nie występują w produkcie końcowym. 

 

 

ARTYKUŁ 5 

 

Środki przejściowe 

 

Wino, które w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy zostało wyprodukowane, opisane 

i opatrzone etykietą zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi jednej ze Stron, ale 

w sposób niezgodny z niniejszym załącznikiem, może być nadal etykietowane i wprowadzane do 

obrotu w następujący sposób: 

 

a) przez hurtowników lub producentów, przez okres dwóch lat od dnia wejścia w życie 

niniejszej Umowy; oraz 

 

b) przez podmioty zajmujące się handlem detalicznym, do wyczerpania zapasów. 
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ARTYKUŁ 6 

 

Wymiana informacji 

 

Strony współpracują i wymieniają się informacjami dotyczącymi wszelkich kwestii istotnych dla 

wykonania niniejszego załącznika w ramach Specjalnego Komitetu Handlowego ds. Barier 

Technicznych w Handlu. 

 

 

ARTYKUŁ 7 

 

Przegląd 

 

Nie później niż trzy lata od wejścia w życie niniejszej Umowy Strony rozważą dalsze działania 

w celu ułatwienia handlu winem między Stronami. 
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Dodatek 15-A 

 

 

PRZEPISY USTAWOWE I WYKONAWCZE STRON 

 

Przepisy ustawowe i wykonawcze Zjednoczonego Królestwa1 

 

Przepisy ustawowe i wykonawcze, o których mowa w art. 2 ust. 2, dotyczące: 

 

a) definicji produktów: 

 

(i) zachowane rozporządzenie (UE ) nr 1308/2013, w szczególności przepisy dotyczące 

produkcji w sektorze wina, zgodnie z art. 75, 81 i 91, częścią IV załącznika II i częścią 

II załącznika VII do tego rozporządzenia oraz przepisami wykonawczymi do tego 

rozporządzenia, z późniejszymi zmianami; 

 

(ii) zachowane rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/33, w szczególności jego 

art. 47, 52–54 oraz załączniki III, V i VI do tego rozporządzenia, z późniejszymi 

zmianami; 

 

(iii) zachowane rozporządzenie (UE ) nr 1169/2011, z późniejszymi zmianami; 

 

                                                 
1 Odniesienia do zachowanego prawa Unii w niniejszym wykazie uznaje się za odniesienia do 

takich przepisów, zmienionych przez Zjednoczone Królestwo tak, aby miały zastosowanie do 

Zjednoczonego Królestwa. 
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b) praktyk enologicznych i ograniczeń: 

 

(i) zachowane rozporządzenie (UE ) nr 1308/2013, w szczególności praktyki enologiczne 

i ograniczenia, zgodnie z art. 80 i 83 oraz załącznikiem VIII do tego rozporządzenia 

oraz przepisami wykonawczymi do niego, z późniejszymi zmianami; 

 

(ii) zachowane rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/934, z późniejszymi 

zmianami. 

 

Przepisy ustawowe i wykonawcze Unii 

 

Przepisy ustawowe i wykonawcze, o których mowa w art. 2 ust. 2, dotyczące: 

 

a) definicji produktów: 

 

(i) rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/20131, w szczególności 

przepisy dotyczące produkcji w sektorze wina, zgodnie z art. 75, 81 i 91, częścią IV 

załącznika II i częścią II załącznika VII do tego rozporządzenia oraz przepisami 

wykonawczymi do tego rozporządzenia, z późniejszymi zmianami; 

                                                 
1 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 

2013 r. ustanawiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające 

rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 

i (WE) nr 1234/2007 (Dz.U. UE L 347 z 20.12.2013, s. 671). 
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(ii) rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/331, w szczególności jego art. 47, 52-54 

oraz załączniki III, V i VI do tego rozporządzenia, z późniejszymi zmianami; 

 

(iii) rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/20112, z późniejszymi 

zmianami; 

 

b) praktyk enologicznych i ograniczeń: 

 

(i) rozporządzenie (UE) nr 1308/2013, w szczególności praktyki enologiczne 

i ograniczenia, zgodnie z art. 80 i 83 oraz załącznikiem VIII do tego rozporządzenia 

oraz przepisami wykonawczymi do niego, z późniejszymi zmianami; 

 

                                                 
1 Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/33 z dnia 17 października 2018 r. 

uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 

w odniesieniu do wniosków o objęcie ochroną nazw pochodzenia, oznaczeń geograficznych 

i określeń tradycyjnych w sektorze wina, procedury zgłaszania sprzeciwu, ograniczeń 

stosowania, zmian w specyfikacji produktu, unieważnienia ochrony oraz etykietowania 

i prezentacji (Dz.U. UE L 9 z 11.1.2019, s. 2). 
2 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011 z dnia 25 października 

2011 r. w sprawie przekazywania konsumentom informacji na temat żywności, zmiany 

rozporządzeń Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1924/2006 i (WE) nr 1925/2006 oraz 

uchylenia dyrektywy Komisji 87/250/EWG, dyrektywy Rady 90/496/EWG, dyrektywy 

Komisji 1999/10/WE, dyrektywy 2000/13/WE Parlamentu Europejskiego i Rady, dyrektyw 

Komisji 2002/67/WE i 2008/5/WE oraz rozporządzenia Komisji (WE) nr 608/2004 (Dz.U. 

UE L 304 z 22.11.2011, s. 18). 
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(ii) rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/9341, z późniejszymi zmianami. 

 

 

                                                 
1 Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/934 z dnia 12 marca 2019 r. uzupełniające 

rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 w odniesieniu do 

obszarów uprawy winorośli, w przypadku których zawartość alkoholu może być zwiększona, 

dozwolonych praktyk enologicznych i ograniczeń mających zastosowanie do produkcji 

i konserwowania produktów sektora win, minimalnej zawartości alkoholu w odniesieniu do 

produktów ubocznych oraz ich usuwania, a także publikacji dokumentów OIV (Dz.U. UE L 

149 z 7.6.2019, s. 1). 
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Dodatek 15-B 

 

 

DODATKOWE PRAKTYKI ENOLOGICZNE I OGRANICZENIA  

AKCEPTOWANE WSPÓLNIE PRZEZ STRONY 

 

1) Zagęszczony moszcz gronowy, rektyfikowany zagęszczony moszcz gronowy i sacharoza 

mogą być stosowane do wzbogacania i słodzenia na szczególnych i ograniczonych warunkach 

określonych w części I załącznika VIII do rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 oraz w części 

I załącznika VIII do zachowanego rozporządzenia (UE) nr 1308/2013, z zastrzeżeniem 

wyłączenia stosowania tych produktów w formie odtworzonej w winach objętych niniejszą 

Umową. 

 

2) Dodawanie wody w produkcji wina nie jest dozwolone, z wyjątkiem sytuacji, gdy jest to 

niezbędne ze względu na szczególne wymogi techniczne. 

 

3) Świeży osad może być wykorzystywany w szczególnych i ograniczonych warunkach 

określonych w wierszu 11.2 tabeli 2 w części A załącznika I do rozporządzenia delegowanego 

Komisji (UE) 2019/934 oraz w wierszu 11.2 tabeli 2 w części A załącznika I do zachowanego 

rozporządzenia delegowanego Komisji (UE) 2019/934. 
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Dodatek 15-C 

 

 

WZÓR ŚWIADECTWA WŁASNEGO DLA WINA PRZYWOŻONEGO Z [UNII 

EUROPEJSKIEJ/ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA] DO [ZJEDNOCZONEGO 

KRÓLESTWA/UNII EUROPEJSKIEJ](1) 

 

1. Eksporter (nazwa i adres) 
 

2. Numer seryjny (2) 
 
 
 
 

3. Importer (nazwa i adres) 
 

4. Właściwy organ w miejscu wysyłki w [Unii 
Europejskiej/Zjednoczonym Królestwie] (3) 
 

5. Pieczęć celna (wyłącznie do użytku urzędowego [Unii Europejskiej/Zjednoczonego Królestwa]) 
 
 
 
6. Środek transportu i szczegóły transportu (4) 
 
 

7. Miejsce rozładunku (jeśli inne niż 3) 

8. Opis przywożonego produktu (5) 9. Ilość w l/hl/kg 
 
 
10. Liczba pojemników (6) 
 
 

11. Świadectwo 

 

Opisany powyżej produkt jest przeznaczony do bezpośredniego spożycia przez ludzi i jest zgodny 

z definicjami i praktykami enologicznymi dozwolonymi na podstawie załącznika 15 do Umowy o handlu 

i współpracy między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej, z jednej strony, 

a Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej, z drugiej strony. Został on 

wyprodukowany przez producenta podlegającego kontroli i nadzorowi następującego właściwego organu (7): 

 

 

Nadawca poświadczający powyższe informacje (8) 

 

 

Dane identyfikacyjne nadawcy (9) 

 

 

Miejscowość, data i podpis nadawcy 
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(1) Zgodnie z art. 3 ust. 1 załącznika 15 do Umowy o handlu i współpracy między Unią 

Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej, z jednej strony, a Zjednoczonym 

Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej, z drugiej strony. 

(2) Należy wskazać numer identyfikacyjny przesyłki, tj. numer seryjny, który identyfikuje 

przesyłkę w ewidencji eksportera. 

(3) Należy podać pełną nazwę, adres i dane kontaktowe właściwego organu w jednym z państw 

członkowskich Unii Europejskiej lub w Zjednoczonym Królestwie, z którego przesyłka jest 

wywożona, odpowiedzialnego za weryfikację informacji, o których mowa w niniejszym 

świadectwie. 

(4) Należy wskazać transport wykorzystywany do dostawy do punktu wprowadzenia do Unii 

Europejskiej lub Zjednoczonego Królestwa, określić rodzaj transportu (statek, samolot itp.), 

podać nazwę środków transportu (nazwa statku, numer lotu itp.). 

(5) Należy podać następujące informacje: 

 oznaczenie handlowe w formie, w jakiej znajduje się na etykiecie, 

 nazwa producenta, 

 obszar uprawy winorośli, 

 nazwa państwa produkcji (jedno z państw członkowskich Unii Europejskiej lub 

Zjednoczone Królestwo), 

 nazwa oznaczenia geograficznego, jeśli dotyczy, 

 całkowita objętościowa zawartość alkoholu, 

 barwa produktu (należy podać wyłącznie określenia: „czerwone”, „rosé”, „różowe” lub 

„białe”), 

 kod Nomenklatury scalonej (kod CN). 
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(6) Pojemnik oznacza naczynie do wina o pojemności mniejszej niż 60 litrów. Liczba 

pojemników może być liczbą butelek. 

(7) Należy podać pełną nazwę, adres i dane kontaktowe odpowiedniego właściwego organu 

w jednym z państw członkowskich Unii Europejskiej lub w Zjednoczonym Królestwie. 

(8) Należy podać pełną nazwę, adres i dane kontaktowe nadawcy. 

(9) Należy wskazać: 

 w odniesieniu do Unii Europejskiej: numer akcyzowy systemu wymiany informacji 

dotyczących podatku akcyzowego (SEED) lub numer VAT, w przypadku gdy nadawca 

nie posiada numeru SEED, lub odniesienie do numeru w wykazie lub rejestrze 

przewidzianym w art. 8 ust. 3 rozporządzenia delegowanego Komisji (UE) 2018/2731, 

 w odniesieniu do Zjednoczonego Królestwa: numer akcyzowy systemu wymiany 

informacji dotyczących podatku akcyzowego (SEED) lub numer VAT, w przypadku 

gdy nadawca nie posiada numeru SEED, lub odniesienie do numeru WSB. 

 

 

______________ 

                                                 
1 Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2018/273 z dnia 11 grudnia 2017 r. uzupełniające 

rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 w odniesieniu do 

systemu zezwoleń na nasadzenia winorośli, rejestru winnic, dokumentów towarzyszących 

i świadectw, rejestru przychodów i rozchodów, obowiązkowych deklaracji, powiadomień 

i publikowania zgłoszonych informacji, oraz uzupełniające rozporządzenie Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) nr 1306/2013 w odniesieniu do odpowiednich kontroli i kar, 

zmieniające rozporządzenia Komisji (WE) nr 555/2008, (WE) nr 606/2009 

i (WE) nr 607/2009 oraz uchylające rozporządzenie Komisji (WE) nr 436/2009 

i rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2015/560 (Dz.U. UE L 58 z 28.2.2018, s. 1). 
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ZAŁĄCZNIK 16 

 

 

POROZUMIENIE, O KTÓRYM MOWA W ART. 96 UST. 4,  

W SPRAWIE REGULARNEJ WYMIANY INFORMACJI DOTYCZĄCYCH  

BEZPIECZEŃSTWA PRODUKTÓW NIEŻYWNOŚCIOWYCH I ZWIĄZANYCH Z TYM  

ŚRODKÓW ZAPOBIEGAWCZYCH, OGRANICZAJĄCYCH I NAPRAWCZYCH 

 

 

W niniejszym załączniku ustanawia się porozumienie w sprawie regularnej wymiany informacji 

między unijnym systemem wczesnego ostrzegania o niebezpiecznych produktach nieżywnościowych 

(RAPEX), lub systemem go zastępującym, a bazą danych Zjednoczonego Królestwa dotyczącą 

nadzoru rynku i bezpieczeństwa produktów ustanowioną na mocy ogólnych przepisów z 2005 r. 

dotyczących bezpieczeństwa produktów (General Product Safety Regulations 2005) lub przepisów 

je zastępujących. 

 

Zgodnie z art. 96 ust. 8 niniejszej Umowy w porozumieniu określa się rodzaj informacji 

podlegających wymianie, zasady wymiany oraz stosowanie przepisów dotyczących poufności 

i ochrony danych osobowych. 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 17 

 

 

POROZUMIENIE, O KTÓRYM MOWA W ART. 96 UST. 5,  

W SPRAWIE REGULARNEJ WYMIANY INFORMACJI DOTYCZĄCYCH ŚRODKÓW  

WPROWADZONYCH W ODNIESIENIU DO NIEZGODNYCH Z WYMOGAMI 

PRODUKTÓW NIEŻYWNOŚCIOWYCH,  

INNYCH NIŻ TE OBJĘTE ZAKRESEM ART. 96 UST. 4  

 

 

W niniejszym załączniku ustanawia się porozumienie w sprawie regularnej wymiany informacji, 

w tym drogą elektroniczną, dotyczących środków wprowadzonych w odniesieniu do niezgodnych 

z wymogami produktów nieżywnościowych, innych niż te objęte zakresem art. 96 ust. 4 niniejszej 

Umowy. 

 

Zgodnie z art. 96 ust. 8 niniejszej Umowy w porozumieniu określa się rodzaj informacji 

podlegających wymianie, zasady wymiany oraz stosowanie przepisów dotyczących poufności 

i ochrony danych osobowych. 

 

 

______________ 
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ZAŁĄCZNIK 18 

 

 

UPOWAŻNIENI PRZEDSIĘBIORCY 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Kryteria i traktowanie upoważnionych przedsiębiorców 

 

1. Określone kryteria kwalifikowania się jako upoważniony przedsiębiorca (AEO), o którym 

mowa w art. 110 niniejszej Umowy, ustanawia się w przepisach ustawowych 

i wykonawczych lub procedurach Stron. Określone kryteria, które są publikowane, obejmują: 

 

a) brak jakiegokolwiek poważnego naruszenia lub powtarzających się naruszeń przepisów 

prawa celnego i przepisów podatkowych, w tym brak skazania za poważne 

przestępstwo karne związane z działalnością gospodarczą wnioskodawcy; 

 

b) wykazanie przez wnioskodawcę wysokiego poziomu kontroli jego operacji i przepływu 

towarów zapewnionego poprzez system zarządzania ewidencją handlową oraz – 

w stosownych przypadkach – transportową, co umożliwia przeprowadzanie właściwych 

kontroli celnych; 

 

c) wypłacalność, którą uznaje się za udowodnioną, gdy wnioskodawca ma dobrą sytuację 

finansową pozwalającą mu na wypełnianie jego zobowiązań, stosownie do rodzaju 

prowadzonej przez niego działalności gospodarczej; oraz 
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d) odpowiednie standardy bezpieczeństwa i ochrony, które uznaje się za spełnione, gdy 

wnioskodawca wykaże, że utrzymuje odpowiednie środki mające na celu zapewnienie 

bezpieczeństwa i ochrony międzynarodowego łańcucha dostaw, w tym w obszarach 

ochrony integralności fizycznej i kontroli dostępu, procedur logistycznych i procesów 

związanych z postępowaniem z określonymi rodzajami towarów w obszarze 

odnoszącym się do personelu oraz w obszarze identyfikacji partnerów biznesowych. 

 

2. Określone kryteria kwalifikowania się jako AEO nie są opracowywane ani stosowane 

w sposób umożliwiający lub powodujący arbitralną lub nieuzasadnioną dyskryminację 

między podmiotami gospodarczymi w przypadku tych samych warunków. Kryteria te 

umożliwiają zakwalifikowanie małych i średnich przedsiębiorstw jako AEO. 

 

3. Program partnerstwa handlowego, o którym mowa w art. 110 niniejszej Umowy, obejmuje 

następujące traktowanie: 

 

a) uwzględnienie w ocenie ryzyka statusu AEO przyznanego przez drugą Stronę 

w korzystny sposób w celu ograniczenia inspekcji lub kontroli oraz innych środków 

bezpieczeństwa i ochrony; 

 

b) przyznanie pierwszeństwa kontroli przesyłek objętych wywozową lub przywozową 

deklaracją skróconą składaną przez AEO, jeżeli organ celny podejmie decyzję 

o przeprowadzeniu kontroli; 

 

c) uwzględnienie statusu AEO przyznanego przez drugą Stronę w celu traktowania AEO 

jako pewnego i bezpiecznego partnera podczas oceny w ramach swojego własnego 

programu dotyczącej tego, czy wnioskodawcy spełniają wymogi związane z byciem 

partnerem biznesowym; oraz 
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d) dążenie do stworzenia wspólnego mechanizmu ciągłości działania, aby reagować na 

zakłócenia przepływów handlowych spowodowane wzrostem poziomu zagrożenia, 

zamknięciem granic lub klęskami żywiołowymi, sytuacjami niebezpiecznymi lub 

innego rodzaju poważnymi zdarzeniami, co pozwoliłoby organom celnym Stron na 

usprawnienie i przyśpieszenie w możliwym zakresie obsługi priorytetowych ładunków 

związanych z AEO. 

 

 

ARTYKUŁ 2 

 

Wzajemne uznawanie i odpowiedzialność za wykonanie 

 

1. Status AEO w ramach programów partnerstwa handlowego Unii i Zjednoczonego Królestwa 

uznaje się za zgodny, a posiadaczy statusu AEO przyznanego w ramach każdego programu 

traktuje się w sposób zgodny 

z art. 4. 

 

2. Odpowiednimi programami partnerstwa handlowego są: 

 

a) program Unii Europejskiej dotyczący AEO (bezpieczeństwo i ochrona) (art. 38 ust. 2 

lit. b) rozporządzenia (UE) nr 952/2013); 

 

b) program Zjednoczonego Królestwa dotyczący AEO (bezpieczeństwo i ochrona ) (art. 38 

ust. 2 lit. b) rozporządzenia (UE) nr 952/2013, zachowanego w prawie krajowym 

Zjednoczonego Królestwa). 

 

3. Organy celne, zdefiniowane w art. 512 lit. a) niniejszej Umowy (zwane dalej „organami 

celnymi”), są odpowiedzialne za wykonanie postanowień niniejszego załącznika. 

 

 



 

 

EU/UK/TCA/Załącznik 18/pl 4 

ARTYKUŁ 3 

 

Zgodność 

 

1. Strony współpracują w celu utrzymania zgodności norm stosowanych do każdego z ich 

programów partnerstwa handlowego w odniesieniu do następujących kwestii: 

 

a) procedury ubiegania się przez przedsiębiorców o przyznanie statusu AEO; 

 

b) oceny wniosków o przyznanie statusu AEO; 

 

c) przyznawania statusu AEO; oraz 

 

d) zarządzania statusem AEO oraz monitorowania, zawieszania, ponownej oceny 

i cofnięcia statusu upoważnionego przedsiębiorcy. 

 

Strony zapewniają, aby ich organy celne monitorowały przestrzeganie przez AEO 

odpowiednich warunków i kryteriów. 

 

2. Strony realizują wspólny program prac określający minimalną liczbę wspólnych zatwierdzeń 

posiadaczy statusu AEO, przyznawanego w ramach poszczególnych programów partnerstwa 

handlowego, które muszą zostać zakończone najpóźniej do końca 2021 r. 
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3. Strony zapewniają, aby ich programy partnerstwa handlowego funkcjonowały zgodnie 

z odpowiednimi normami ram SAFE. 

 

 

ARTYKUŁ 4 

 

Traktowanie posiadaczy statusu 

 

1. Każda ze Stron zapewnia traktowanie porównywalne z traktowaniem AEO w ramach 

programów partnerstwa handlowego drugiej Strony. Traktowanie to obejmuje 

w szczególności traktowanie określone w art. 3 ust. 1. 

 

2. Każda ze Stron może zawiesić traktowanie, o którym mowa w art. 3 ust. 1, wobec AEO 

w ramach programów partnerstwa handlowego drugiej Strony na podstawie niniejszej 

Umowy, w przypadku gdy ten AEO przestał spełniać wymogi prawne. O takim zawieszeniu 

niezwłocznie informuje się organ celny drugiej Strony, w stosownych przypadkach wraz 

z wszelkimi dodatkowymi informacjami dotyczącymi podstawy zawieszenia. 

 

3. W przypadku gdy którakolwiek ze Stron stwierdzi jakiekolwiek nieprawidłowości popełnione 

przez AEO upoważnionego przez organ celny drugiej Strony, niezwłocznie informuje drugą 

Stronę, aby umożliwić mu podjęcie świadomej decyzji w sprawie możliwego cofnięcia lub 

zawieszenia statusu uczestnika posiadanego przez danego przedsiębiorcę. 
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ARTYKUŁ 5 

 

Wymiana informacji i komunikacja 

 

1. Strony dokładają starań, aby skutecznie porozumiewać się ze sobą przy wykonywaniu 

niniejszej Umowy. Strony wymieniają się informacjami i wspierają komunikację 

w odniesieniu do swoich programów partnerstwa handlowego, w szczególności poprzez: 

 

a) dostarczanie aktualnych informacji dotyczących funkcjonowania i rozwoju ich 

programów partnerstwa handlowego w odpowiednim czasie; 

 

b) wymianę informacji dotyczących bezpieczeństwa łańcucha dostaw, we wzajemnym 

interesie; 

 

c) wyznaczenie punktów kontaktowych dla ich odpowiednich programów partnerstwa 

handlowego oraz dostarczenie drugiej Stronie danych kontaktowych tych punktów 

kontaktowych; oraz 

 

d) ułatwianie skutecznej komunikacji między Dyrekcją Generalną ds. Podatków i Unii 

Celnej Komisji Europejskiej a Her Majesty's Revenue & Customs w celu poprawy 

praktyk zarządzania ryzykiem w zakresie bezpieczeństwa łańcucha dostaw 

w odniesieniu do upoważnionych przedsiębiorców w ramach ich programów 

partnerstwa handlowego. 

 

2. Informacje i związane z nimi dane wymienia się systematycznie w formie elektronicznej. 
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3. Dane podlegające wymianie w odniesieniu do AEO obejmują: 

 

a) nazwę: 

 

b) adres: 

 

c) status uczestnika; 

 

d) datę zatwierdzenia lub pozwolenia; 

 

e) zawieszenia i cofnięcia; 

 

f) niepowtarzalny numer pozwolenia lub niepowtarzalny numer identyfikacyjny (w formie 

wspólnie określonej przez organy celne); oraz 

 

g) inne szczegółowe informacje, które mogą zostać wspólnie określone przez organy 

celne, z zastrzeżeniem – w stosownych przypadkach – wszelkich niezbędnych 

gwarancji. 

 

Wymiana danych rozpoczyna się wraz z wejściem w życie niniejszej Umowy. 

 

4. Strony dokładają wszelkich starań, aby w terminie sześciu miesięcy od wejścia w życie 

niniejszej Umowy zawrzeć porozumienie w sprawie w pełni zautomatyzowanej wymiany 

danych, o której mowa w ust. 3, a w każdym przypadku wdrażają takie porozumienie nie 

później niż rok po wejściu w życie niniejszej Umowy. 
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ARTYKUŁ 6 

 

Traktowanie danych 

 

Wszelka wymiana informacji między Stronami na podstawie niniejszego załącznika podlega 

odpowiednio poufności i ochronie informacji określonym w art. 12 Protokołu o wzajemnej pomocy 

administracyjnej w sprawach celnych. 

 

 

ARTYKUŁ 7 

 

Konsultacje i przegląd 

 

Specjalny Komitet Handlowy ds. Współpracy Celnej i Reguł Pochodzenia regularnie dokonuje 

przeglądu wykonania postanowień niniejszego załącznika. Przegląd ten obejmuje: 

 

a) wspólne zatwierdzanie statusu upoważnionych AEO przez każdą ze Stron w celu określenia 

mocnych i słabych stron w wykonywaniu niniejszego załącznika; 

 

b) wymianę poglądów dotyczących danych, które mają być wymieniane, oraz traktowania 

przedsiębiorców. 
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ARTYKUŁ 8 

 

Zawieszenie i wstrzymanie 

 

1. W przypadku zaistnienia którejkolwiek z następujących okoliczności Strona może uruchomić 

procedurę określoną w ust. 2: 

 

a) przed wejściem w życie niniejszej Umowy lub w ciągu trzech miesięcy od jej wejścia 

w życie druga Strona dokonała istotnych zmian w przepisach, o których mowa w art. 2 

ust. 2, które zostały ocenione w celu stwierdzenia zgodności z programami partnerstwa 

handlowego, tak że ustała zgodność wymagana do uznania na podstawie art. 2 ust. 1; 

 

b) postanowienia art. 5 ust. 2 nie są wykonalne. 

 

2. W przypadku zaistnienia którejkolwiek z okoliczności określonych w ust. 1 lit. a) lub b) 

Strona może zawiesić uznanie przewidziane w art. 2 ust. 1 w terminie 60 dni po 

powiadomieniu drugiej Strony o swoim zamiarze. 

 

3. W przypadku gdy jedna ze Stron powiadomi o swoim zamiarze zawieszenia uznania, 

o którym mowa w art. 2 ust. 1, zgodnie z ust. 2 tego artykułu, druga Strona może wystąpić 

z wnioskiem o konsultacje w ramach Specjalnego Komitetu Handlowego ds. Współpracy 

Celnej i Reguł Pochodzenia. Konsultacje te przeprowadza się w terminie 60 dni od 

wystąpienia z wnioskiem. 
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4. Strona może uruchomić procedurę określoną w ust. 5 w przypadku zaistnienia którejkolwiek 

z następujących okoliczności: 

 

a) druga Strona zmieni swój program dotyczący AEO lub realizację tego programu w taki 

sposób, że ustała zgodność wymagana do uznania zgodnie z art. 2 ust. 1; 

 

b) wspólne zatwierdzenia przewidziane w art. 3 ust. 2 nie potwierdzają zgodności 

odpowiednich programów Stron dotyczących AEO. 

 

5. W przypadku zaistnienia którejkolwiek z okoliczności określonych w ust. 4 lit. a) i b), Strona 

może wystąpić z wnioskiem o konsultacje z drugą Stroną w ramach Specjalnego Komitetu 

Handlowego ds. Współpracy Celnej i Reguł Pochodzenia. Konsultacje te przeprowadza się 

w terminie 60 dni od wystąpienia z wnioskiem. Jeżeli 90 dni po wystąpieniu z wnioskiem 

Strona nadal uważa, że zgodność wymagana do uznania na podstawie art. 2 ust. 1 ustała, 

może powiadomić drugą Stronę o swoim zamiarze zawieszenia uznawania jej programu. 

Zawieszenie staje się skuteczne 30 dni po powiadomieniu. 

 

 

______________ 
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